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Abstract 

Objectives: The objectives of this article are to investigate the contextual meanings of /kàp/ in the Sukhothai 
period by analyzing its contexts from both semantic and syntactic perspectives, and to study the conceptual 
meaning of /kàp/ which can relate to the contextual meanings of the inscription. 
Methods: The data has been collected from the book “The Inscription Collection Vol. 8: The Sukhothai Stone 
Inscriptions” which was published by the Fine Arts Department in 2005. This study only collects Thai texts in the 
Sukhothai Thai script and the Sukhothai Khom script. Afterwards, the semantic and syntactic contexts of each 
surrounding statement are analyzed to examine the contextual meanings, and relation to other meanings to form 
the conceptual meaning of /kàp/. 
Results: The research results indicate that there are 55 statements found in 17 Sukhothai inscriptions. The word 
/kàp/ can be categorized into 3 groups according to their functions, and can be construed as having 4 meanings. 
As a PREPOSITION, there are 2 meanings: 1) ‘together with/in accompany with’, and 2) ‘showing destination’. 
As a NOUN PHRASE CONJUNCTION, it means 3) ‘and/including’. As a NOUN, it means 4) ‘side dishes/food 
that is eaten or served with rice’. Furthermore, these 4 meanings are related to a single CONCEPTUAL 
MEANING of ‘participating in a particular situation’. In other words, all distinct meanings are influenced by both 
semantic and syntactic contexts; consequently, these 4 meanings are so-called CONTEXTUAL MEANINGS. In 
conclusion, /kàp/ is not a HOMONYM but a POLYSEMOUS WORD. 
Application of this study: The research results can be applied to the study of language change in both 
diachronic and synchronic approaches. The analysis of semantic and syntactic contexts may be essential for 
considering the meanings of grammatical words because these words have no clear meaning; therefore, the 
contexts in which they appear must be taken into account. Moreover, the results can also be developed into the 
methodology of Grammaticalization. 
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บทคัดย่อ 

วตัถปุระสงค์: บทความเรื่องนี้มวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษาความหมายตามปรบิทของค าว่า กบั ในจารกึสุโขทยัโดย
พจิารณาจากปรบิททางอรรถศาสตรแ์ละปรบิททางวากยสมัพนัธ ์รวมถงึศกึษาความหมายเชงิมโนทศัน์ของค าว่า กบั 
ทีค่วามหมายตามปรบิทต่าง ๆ ในจารกึสุโขทยัมรีว่มกนั 
วิธีการศึกษา: ผูว้จิยัรวบรวมขอ้มลูทีน่ ามาวเิคราะหจ์ากหนงัสอื “ประชมุจารกึ ภาคที ่8 จารกึสุโขทยั” ทีก่รมศลิปากร
จดัพมิพเ์ผยแพรเ่มื่อ พ.ศ. 2548 ผูว้จิยัก าหนดขอบเขตขอ้มลูเฉพาะขอ้ความทีเ่ขยีนเป็นภาษาไทย โดยไมจ่ ากดัว่าใช้
อกัษรไทยสุโขทยัหรือใช้อกัษรขอมสุโขทยัในการบนัทึก หลังจากนัน้ ผู้วิจยัจะวิเคราะห์ปริบททางอรรถศาสตร์ 
และปรบิททางวากยสมัพนัธข์องค าทีแ่วดลอ้มค าว่า กบั ในขอ้ความเพื่อพจิารณาความหมายตามปรบิท และพจิารณา
จดุรว่มของความหมายต่าง ๆ เพื่อสรปุเป็นความหมายเชงิมโนทศัน์ของค าว่า กบั 
ผลการศึกษา: ค าว่า กบั ปรากฏอยู่ในจารกึสุโขทยัจ านวนทัง้สิน้ 55 ขอ้ความจากจารกึ 17 หลกั โดยจ าแนกหมวด
ค าได้เป็น 3 หมวดค า มีความหมายของค าว่า กับ จ านวนทัง้สิ้น 4 ความหมาย ดังนี้  หมวดค าบุพบท มี 2 
ความหมาย ได้แก่ 1) ‘บ่งชีผู้ร้่วม’ และ 2) ‘บ่งชีจุ้ดหมาย’ ส่วนหมวดค าเช่ือมนาม ม ี1 ความหมาย คอื 3) ‘แสดง 
การรวม’ และหมวดค านาม มี 1 ความหมาย คือ 4) ‘อาหารส าหรบักินร่วมกับข้าว ’ นอกจากนี้ เมื่อพิจารณา
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ความหมายต่าง ๆ แล้วพบว่าทุกความหมายมจีุดเชื่อมโยงกนัเป็นความหมายเดยีว คอื ความหมายเชิงมโนทศัน์ 
‘แสดงการมสี่วนร่วมในสถานการณ์’ ส่วนความหมายทีพ่บทัง้ 4 ความหมายนัน้มแีง่มุมทางความหมายแตกต่างกนั
เนื่องจากอิทธิพลจากปรบิททัง้ทางอรรถศาสตร์และวากยสมัพันธ์ จึงถือว่าความหมายทัง้ 4 ความหมายนี้เป็น
ความหมายตามปริบท โดยสรปุแลว้ ค าว่า กบั ไมไ่ดเ้ป็นค าพ้องรปูพ้องเสียง แต่เป็นค าหลายความหมาย 
การประยุกต์ใช้: ผลการศึกษาในครัง้นี้สามารถน าไปใช้ศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางภาษาได้ทัง้แบบข้ามสมยั 
(diachronic) และเฉพาะสมยั (synchronic) และยงัเป็นแนวทางในการวเิคราะหค์วามหมายของค าไวยากรณ์ค าอื่น 
เนื่องจากค าไวยากรณ์ไม่มคีวามหมายประจ าค าชดัเจน จงึจ าเป็นต้องพจิารณาความหมายจากปรบิททีป่รากฏรว่ม 
อกีทัง้ ผลการวิเคราะห์ความหมายที่ได้จากการศกึษานี้ ยงัสามารถต่อยอดเป็นการศกึษาตามแนวกระบวนการ
กลายเป็นค าไวยากรณ์ (Grammaticalization) ต่อไปได ้

ค าส าคัญ: ค าว่า กบั ภาษาไทยสมยัสุโขทยั ค าหลายความหมาย ความหมายตามปรบิท ความหมายเชงิมโนทศัน์ 

 
บทน า 
 

ค าว่า กบั เป็นค าไวยากรณ์ (grammatical word) ค าหนึ่งในภาษาไทยที่ปรากฏใช้ได้ในหลายสถานการณ์ เมื่อกล่าวถึง  
ค าว่า กับ คนทัว่ไปมักนึกถึงค าว่า กับ ที่มีความหมายว่า ‘ร่วมกัน’ ‘ด้วยกัน’ หรือ ‘เกี่ยวข้องกัน’ เมื่อค้นในพจนานุกรม 
ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 พบว่าพจนานุกรมไดใ้หค้วามหมายของค าว่า กบั ทีเ่ป็นค าไวยากรณ์ไว ้ดงันี้ 

กบั 2 (ไว) เป็นค าทีเ่ชื่อมค าหรอืความเขา้ดว้ยกนั มคีวามหมายว่า ‘รวมกนั’ เช่น ฟ้ากบัดนิ กนิกบันอน หรอืมคีวามหมาย 
ทีเ่กีย่วขอ้งกนั โดยเน้นกริยิานัน้ใหช้ดัเจนขึน้ เป็นต้นว่า ค าหนึ่ง ‘บอกเครื่องมอืทีก่ระท า’ เช่น ไดย้นิมากบัห ูหรอื ‘บอกสถานที่’ 
เช่น นัง่กบัพื้น หรอื ‘บอกผูถู้กกระท า’ เช่น เขารา้ยกบัฉนั (The Royal Institute, 2013 : 106)  

นอกจากจะเป็นค าไวยากรณ์แลว้ พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถานยงัระบุว่าค าว่า กบั ปรากฏเป็นค าเนื้อหา (content 
word) ไดเ้ช่นกนั มคีวามหมายดงันี้ 

กบั 3, กบัขา้ว เป็นค านาม มีความหมายว่า ‘อาหารซึ่งปรกติใช้กินพร้อมข้าว’ (The Royal Institute, 2013 : 106) เช่น
ประโยคทีว่่า เขากนิแต่กบั ไม่ยอมกนิขา้ว (Pothipath, 2014 : 20) 

จากนิยามความหมายตามพจนานุกรมขา้งต้นชี้ให้เห็นว่าค าว่า กบั มคีวามหมายที่หลากหลาย ทัง้นี้ การที่ค าในภาษา 
มรีปูสะกดและออกเสยีงแบบเดยีวกนั แต่มคีวามหมายต่างกนั อาจเกดิขึน้ไดจ้ากปรากฏการณ์ในภาษา 2 ลกัษณะ ดงันี้ 

ลกัษณะแรกเป็นความบงัเอญิทางภาษา เรยีกว่า “การพอ้งรปูพอ้งเสยีง (homonymy)” เกดิจากค าสองค าขึน้ไปทีม่ทีีม่าหรอื
รากศพัทต่์างกนั ความหมายไม่เกีย่วขอ้งสมัพนัธก์นั แต่บงัเอญิมรีูปสะกดและออกเสยีงเหมอืนกนั ถอืว่าเป็นคนละค ากนั (Office 
of the Royal Society, 2017 : 209) ยกตวัอย่างเช่น รูปสะกด ขนั อาจเป็นไดถ้งึ 3 ค า 3 ความหมาย และเป็นไดท้ัง้ค านาม 
และค ากรยิา หากเป็นค านาม จะหมายถงึ ‘ภาชนะส าหรบัตกัหรอืใส่น ้า’ แต่หากเป็นค ากรยิา กม็คีวามหมายแตกต่างกนัอกี  
2 ความหมาย ความหมายแรก หมายถึง ‘ท าให้ตึงหรือท าให้แน่นด้วยวิธีหมุนกวดเร่งเข้าไป เช่น ขนัชะเนาะ ขนัเกลียว ’  
สว่นความหมายที ่2 หมายถงึ ‘หวัเราะ, นึกอยากหวัเราะ’ (The Royal Institute, 2013 : 184)  

สว่นลกัษณะที ่2 เป็นปรากฏการณ์ทีเ่กดิขึน้จากการเปลีย่นแปลงภายในภาษา ในการศกึษาอรรถศาสตรป์รชิาน (cognitive 
semantics)1 เรียกปรากฏการณ์เช่นนี้ว่า “การมีหลายความหมาย (polysemy)” ซึ่งท าให้ค าค าหนึ่ งมีที่ใช้มากขึ้นตาม 
ยุคสมยัของภาษาและความหมายต่าง ๆ ของค าค านัน้ยงัเกี่ยวขอ้งสมัพนัธ์กนั (Office of the Royal Society, 2017 : 340-341)  
แต่มสีว่นทีแ่ตกต่างกนัเลก็น้อยขึน้อยู่กบัปรบิทแวดลอ้มทีค่ าค านัน้ไปปรากฏ ความหมายทีแ่ตกต่างกนัน้ีเรยีกว่า “ความหมายตาม
ปรบิท (contextual meaning)” ส่วนจุดร่วมที่ทุกความหมายมมีโนทศัน์ร่วมกนัหรอืเป็นความหมายต้นแบบของความหมายตาม
ปรบิทเรยีกว่า “ความหมายเชงิมโนทศัน์ (conceptual meaning)” หรอื “ความหมายเชงิปรชิาน (cognitive meaning)” (Saralamba, 
1995 : 13, 24-25; Office of the Royal Society, 2017 : 101) กรณีเช่นนี้จะยงัถอืว่าเป็นค าค าเดยีวกนัและจะเรยีกค าค านัน้ว่าเป็น 
“ค าหลายความหมาย (polysemous word; polyseme)” (Cruse, 2000 : 109)  

                                                           
1 อรรถศาสตรป์รชิาน (Cognitive Semantics) หมายถงึ การศกึษาความหมาย โดยเน้นวเิคราะหค์วามสมัพนัธ์ระหว่างความหมายกบัระบบปรชิานหรอื
กระบวนการรบัรู้ การใช้เหตุผล และการเข้าใจโลกของมนุษย์ (Langacker, 1991 : 35, 315; Croft & Cruse, 2004: 1; Evans & Green, 2006 : 1; 
Rattanaphanusorn, 2006 : 11) 
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นอกจากปรบิททางอรรถศาสตรห์รอืความหมายแลว้ ปรบิททางวากยสมัพนัธห์รอืโครงสรา้งกม็สี่วนส าคญัต่อการตีความ
ความหมายของค าว่า กบั หากพจิารณาจากความหมายในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 (The Royal Institute, 
2013 : 106) จะเหน็ว่าค าว่า กบั ไม่ได้จดัอยู่ในหมวดค า2เพยีงหมวดเดยีว กล่าวคอื ค าว่า กบั 2 (ไว) ที่พจนานุกรมระบุว่าเป็น 
ค าไวยากรณ์ท าหน้าที่เชื่อมค าหรอืความเขา้ด้วยกนันัน้ เมื่อจ าแนกในออกตามหมวดค าแล้ว จะจดัอยู่ในหมวดค าได้ 3 หมวด 
ได้แก่ หมวดค าบุพบท หมวดค าเชื่อมนาม และหมวดค าเชื่อมอนุพากย์ ส่วนค าว่า กบั 3, กบัขา้ว ที่มีความหมายว่า ‘อาหาร 
ซึง่ปรกตใิชก้นิพรอ้มขา้ว’ นัน้จดัอยู่ในหมวดค านาม ดงันัน้ จากขอ้มลูในพจนานุกรมกอ็าจชีใ้หเ้หน็ว่าค าว่า กบั ปรากฏอยู่ในปรบิท
ทางวากยสมัพนัธไ์ด ้4 ปรบิทใหญ่ ๆ ไดแ้ก่ ปรบิทที ่กบั เป็นค าบุพบท ปรบิทที ่กบั เป็นค าเชื่อมนาม ปรบิทที ่กบั เป็นค าเชื่อม 
อนุพากย ์และปรบิทที ่กบั เป็นค านาม 

อนึ่ง เมื่อผู้วิจยัได้ทบทวนงานวิจยัเชิงประวตัิ พบว่ามีงานวิจยัในอดีตจ านวน 3 เรื่องได้รวบรวมและวิเคราะห์หมวดค า 
และความหมายของค าว่า กบั เอาไว้ ได้แก่ “การศกึษาเปรยีบเทยีบการใชค้ าบุพบทในสมยัสุโขทยั อยุธยา กบัสมยัปัจจุบนั” ของ 
นนัทกา พหลยุทธ (Paholayuth, 1983) “การศกึษาเปรยีบเทยีบการใชค้ าสนัธานในสมยัสโุขทยั อยุธยา กบัสมยัปัจจุบนั” ของจริาพร 
โชติเธียระวงศ์ (Chotitearrawong, 1981) และ “การใช้สนัธานในสมยัรตันโกสนิทร์” ของเทพี พนัธุเมธา (Bandhumedha,1986) 
งานวจิยัทัง้ 3 เรื่องนี้ใชแ้นวคดิในการวเิคราะหช์นิดของค าตามหนงัสอื “หลกัภาษาไทย” ของพระยาอุปกติศลิปสาร (Phraya Upakit 
Silapasan, 2005) พบว่าค าว่า กบั จดัเป็นค าได ้2 ชนิด ไดแ้ก่ ค าบุพบทและค าสนัธาน โดยสามารถสรุปชนิดของค าและความหมาย
ไดด้งัตารางต่อไปนี้ 

Table 1 Adapting the concept of lexical functions and meaning proposed by Phraya Upakit Silapasan ( 2005) , it is found in previous studies 
(Paholayuth, 1983; Chotitearrawong, 1981; Bandhumedha, 1986)  that / kàp/  in the Sukhothai period could only be a PREPOSITION with 2 
meanings; COMBINATION marker and GOAL marker, while later it could be a CLAUSE CONJUNCTION and gained more meanings as a 
PREPOSITION. 

 
Sukhothai Ayudhya Ratanakosin 

/kà
p/
 as

 a 
PR

EP
OS

IT
IO

N 

GOAL marker ✓ ✓ ✓ 

COMBINATION marker ✓ ✓ ✓ 

LOCATIVE marker  ✓ ✓ 

SOURCE marker  ✓ ✓ 

COMITATIVE marker  ✓ ✓ 

POSSESSIVE marker  ✓  

INSTRUMENTAL marker   ✓ 

/kàp/ as a CLAUSE CONJUNCTION  ✓ ✓ 

จากผลการวจิยัจากทัง้ 3 เรื่องขา้งตน้ พอจะเป็นแนวทางในการศกึษาความหมายของค าว่า กบั ในสมยัสุโขทยัใหแ้ก่ผูว้จิยั
ได้ กล่าวคือ งานวิจัยทัง้ 3 เรื่องระบุตรงกันว่าค าว่า กับ มีใช้เป็นค าบุพบทเพียงชนิดเดียว และสามารถปรากฏใช้ใน  
2 ความหมาย ไดแ้ก่ ‘บอกทีห่มาย (GOAL marker)’ และ ‘บอกความคลอ้ยตามกนั (COMBINATION marker)’ 

ผู้วิจ ัยเห็นว่างานวิจัยทัง้สามเรื่องข้างต้น เน้นศึกษารวบรวมหมวดค าและความหมายของค าบุพบทและค าสันธาน  
จ านวนมาก ไม่ได้เน้นศกึษาค าแต่ละค าในเชงิลกึ ค าถามวจิยัคอืหากใช้กรอบแนวคดิเรื่องการมหีลายความหมายมาวเิคราะห์  
ค าว่า กบั จะท าใหผ้ลการศกึษาความหมายของค าว่า กบั เปลีย่นไปอย่างไร โดยในบทความเรื่องนี้จะเน้นศกึษาความหมายของ 
ค าว่า กบั โดยพิจารณาจากการปรากฏใช้ทัง้ในปรบิททางอรรถศาสตร์และปริบททางวากยสมัพนัธ์ต่าง ๆ กนั น่าคิดต่อไปว่า  
ค าว่า กบั ท าหน้าทีใ่ดในประโยคไดบ้า้ง รวมถงึปรากฏอยู่ร่วมกบัค าทีม่คีุณสมบตัทิางความหมายลกัษณะใดไดบ้า้ง และเมื่อปรบิท

                                                           
2 ผูว้จิยัจ าแนกหมวดค าของค าว่า กบั โดยใชก้รอบประโยคทดสอบตามแนวคดิไวยากรณ์โครงสรา้งของวจินิตน์ ภานุพงศ์ (Panupong, 1981) ซึ่งเป็น
แนวทางการวเิคราะหท์ีช่่วยใหเ้หน็ความสมัพนัธร์ะหว่างหน่วยต่าง ๆ ในประโยค 
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เปลีย่นไป จะส่งผลใหเ้กดิความหมายของค าว่า กบั ทีแ่ตกต่างกนัไดก้ีค่วามหมาย ยิง่ไปกว่านัน้ ความหมายต่าง ๆ ของค าว่า กบั  
มคีวามเกี่ยวขอ้งสมัพนัธ์กนัหรือไม่ หากเกี่ยวขอ้งสมัพนัธ์กนั จะมจีุดร่วมทางความหมายเป็นความหมายเชงิมโนทศัน์เดียวกนั
หรอืไม่  

นอกจากนี้ สาเหตุที่ผู้วิจยัสนใจศึกษาความหมายของค าว่า กบั จากข้อมูลจารึกภาษาไทยสมยัสุโขทยั เนื่องจากเป็น 
การบนัทกึภาษาลงบนแผ่นศลิาหรอืแผ่นโลหะซึง่มคีวามคงทน เมื่อบนัทกึแลว้จะแกไ้ขเปลีย่นแปลงขอ้มลูไดย้าก อกีทัง้สมยัสโุขทยั
กเ็ป็นสมยัแรกทีม่หีลกัฐานการบนัทกึภาษาไทยเป็นลายลกัษณ์อกัษร การศกึษาภาษาไทยในสมยัทีม่หีลกัฐานเก่าแก่ทีสุ่ดจงึ เป็น
การศึกษาลกัษณะต้นทางพฒันาการของค าว่า กบั ว่ามีปริบทการใช้อย่างไรบ้าง ซึ่งอาจช่วยให้เห็นเค้าลางการเปลี่ยนแปลง 
ทีจ่ะเกดิขึน้ในสมยัต่อมาและช่วยใหส้ามารถสรุปความหมายเชงิมโนทศัน์ของค าว่า กบั ไดด้ทีีส่ดุ 
 
ขอบเขตการศึกษา 
 

ผู้วจิยัเกบ็รวบรวมขอ้มูลค าว่า กบั ทัง้ที่ปรากฏใชเ้ดี่ยว ๆ และปรากฏเป็นส่วนประกอบของค าเชื่อมผสม กบัดว้ย กบัทัง้ 
รวมถงึขอ้มลูค าว่า กบั ทีเ่ป็นสว่นประกอบของค าประสม กบัขา้ว จากหนงัสอื “ประชุมจารกึ ภาคที ่8 จารกึสโุขทยั” ทีก่รมศลิปากร
จดัพิมพ์เผยแพร่เมื่อ พ.ศ. 2548 โดยคดัเลือกจารึกที่เขยีนเป็นภาษาไทยเท่านัน้ อย่างไรก็ตาม ในการเก็บข้อมูลพบว่าจารกึ 
ที่เขยีนเป็นภาษาไทยอาจใช้อกัษรที่บนัทึกแตกต่างกนัออกไป จารึกสุโขทยับางหลกับนัทึกภาษาไทยด้วยอกัษรไทยสุโขทยั  
หรอืจารกึบางหลกักบ็นัทกึภาษาไทยดว้ยอกัษรขอมสโุขทยั ผูว้จิยักจ็ะรวบรวมขอ้มลูจารกึทีเ่ขยีนเป็นภาษาไทยมาวเิคราะหท์ัง้สิน้
โดยไม่ค านึงถงึอกัษรทีใ่ชใ้นการบนัทกึ 

 

วตัถปุระสงคก์ารศึกษา 
 

1. เพื่อศึกษาความหมายตามปริบทของค าว่า กบั ในจารึกสุโขทยัโดยพิจารณาจากปริบททางอรรถศาสตร์และปรบิท 
ทางวากยสมัพนัธ ์

2. เพื่อศกึษาความหมายเชงิมโนทศัน์ของค าว่า กบั ทีค่วามหมายตามปรบิทต่าง ๆ ในจารกึสโุขทยัมรี่วมกนั 
 

สมมติฐานการศึกษา 
 

1. ค าว่า กบั ในจารกึสุโขทยัมคีวามหมายตามปรบิทที่หลากหลาย และความแตกต่างของความหมายเหล่านัน้เกดิจาก  
ความแตกต่างของปรบิททางอรรถศาสตรแ์ละวากยสมัพนัธ ์

2. ความหมายตามปรบิทต่าง ๆ ในจารกึสโุขทยัมคีวามหมายเชงิมโนทศัน์ร่วมกนั คอื ‘แสดงการมสีว่นร่วมในสถานการณ์’ 
 

วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง  
 

การศึกษาความหมายของค าเป็นประเด็นส าคัญที่ถูกหยิบยกมาศึกษาในวงวิชาการที่เกี่ยวข้องกับด้านภาษาและ
ภาษาศาสตร์ การศกึษาความหมายในภาษาเรยีกว่า “อรรถศาสตร์ (Semantics)” โดยทัว่ไปมุ่งเน้นศกึษาความสมัพนัธ์ระหว่าง 
รปูภาษากบัความหมาย 

การวิเคราะห์ความหมายของค าแนวทางหนึ่งที่เป็นที่นิยมกันมากในกลุ่มนักภาษาศาสตร์แนวโครงสร้างนิยม 
(structuralism) คือ การวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย เรียกว่า “การวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ (componential analysis)”  
โดยมแีนวคดิส าคญัทีว่่าความหมายของค าหนึ่ง ๆ นัน้เกิดจากการประกอบกนัของอรรถลกัษณ์ (semantic feature) (Saralamba, 
1995 : 9) ยกตวัอย่างเช่นค าบอกเครอืญาตทิีผู่ว้จิยัดดัแปลงจากตารางแสดงค าบอกเครอืญาตขิอง Nida (1979 : 32-34, 54-57) ดงันี้ 
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Table 1 The kinship terms are differentiated by the semantic features (adapted from Nida, 1979 : 32-34, 54-57). 

                              kinship terms 
 
 
    semantic features 

da
d 

m
om

 

so
n 

da
ug

ht
er

 

au
nt

 

un
cle

 

co
us

in
 

so
n-

in
-la

w 

1. Gender (M/F) M F M F F M M/F M 

2. Generation (same/+1/+2/-1/-2) +1 +1 -1 -1 +1 +1 
same/ 
+1/+2/-

1/-2 
-1 

3. Lineality (direct; DR/+1/+2) DR DR DR DR +1 +1 +2 - 

4. Consanguineal; CON/Affinal; AFF CON CON CON CON 
CON/ 
AFF 

CON/ 
AFF 

CON AFF 

 
ประโยชน์ส าคัญของการใช้แนวคิดเรื่องการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ คือ ช่วยจัดกลุ่มค าที่มีความหมายใกล้เคียงกัน  

เช่น ค าว่า วิง่ เดนิ ไป มา เขา้ ออก ขึ้น ลง ซึ่งล้วนเป็นค ากริยาที่แสดงการเคลื่อนที่ เมื่อประโยคประกอบด้วยค ากริยากลุ่มนี้  
ก็มกัจะปรากฏหน่วยนามที่เป็นจุดหมายของการเคลื่อนที่มารองรบั หน่วยนามที่จะเป็นจุดหมายของการเคลื่อนที่ได้จะต้องมี  
อรรถลกัษณ์ [สถานที]่ 

นอกจากนี้ การวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ยงัช่วยให้ผู้วิจยัสามารถสงัเกตและสรุปเป็นเกณฑ์ (generalize) ได้ว่าค าว่า กบั 
สามารถปรากฏร่วมกับค าที่มอีรรถลกัษณ์แบบใดได้บ้าง และปรบิททางอรรถศาสตร์จะมอีทิธพิลท าให้ค าว่า กบั มคีวามหมาย 
ไดก้ีค่วามหมาย 

ในเบือ้งต้น ผูว้จิยัสนันิษฐานว่า กบั เป็นค าหลายความหมาย สงัเกตไดจ้ากความหมายต่าง ๆ ของค าว่า กบั ทีเ่สนอไวใ้น
วทิยานิพนธ์ของนันทกา พหลยุทธ (Paholayuth, 1983) จริาพร โชติเธยีระวงศ์ (Chotitearrawong, 1981) และเทพ ีพนัธุเมธา 
(Bandhumedha, 1986) ดงั Table 1 ความหมายต่าง ๆ เหล่านัน้สว่นหนึ่งเป็นการกล่าวถงึความหมายของค าว่า กบั ไปในท านอง 
‘ร่วมกนั’ ‘ด้วยกนั’ หรอื ‘คล้อยตามกนั’ ได้แก่ ‘บอกความคล้อยตามกนั’ และ ‘บอกผู้มสี่วนร่วม’ ส่วนความหมายอื่น ๆ ได้แก่  
‘บอกที่หมาย’ ‘บอกสถานที่’ ‘บอกแหล่งเดิม’ ‘บอกเจ้าของ’ และ ‘บอกเครื่องมือ’ นัน้ยงัไม่เห็นความสมัพนัธ์ทางความหมาย 
ชดัเจนนกั จ าเป็นตอ้งอาศยัแนวคดิและทฤษฎมีาช่วยหาจุดร่วมทางความหมายต่อไป หากไม่สามารถหาจุดร่วมทางความหมายได ้
ผูว้จิยัจะถอืว่าความหมายนัน้เกดิจากการพอ้งรปูพอ้งเสยีง 

วิทยานิพนธ์ของชัชวดี ศรลัมพ์ (Saralamba, 1995) เป็นงานวิจัยเกี่ยวกับค าหลายความหมายที่ผู้วิจ ัยรุ่นต่อ  ๆ มา 
นิยมน ามาเป็นแนวทางการวจิยั เน่ืองจากเป็นแนวทางการวเิคราะห์ทีช่่วยใหเ้หน็ความสมัพนัธข์องแต่ละความหมายทีข่ยายออกไป 
และยงัมคี าอธบิายเรื่องการเชื่อมโยงความหมายที่น่าเชื่อถือ โดยใช้แนวคดิอรรถศาสตร์ปรชิาน (Cognitive Semantics) (ชชัวด ี 
ศรลมัพเ์รยีกว่า “ประชานอรรถศาสตร”์) ดงัตวัอย่างผลการวเิคราะหค์วามหมายของค าว่า เขา้ ดงันี้ 

ตวัอย่างท่ี 1 
(ก) จลิลาเขา้หอ้งน ้า 
(ข) กลิน่อะไร เขา้จมกู กไ็ดก้ลิน่ไปตามเรือ่ง 
(ค) ผมเบือ่เวลาตอ้งประชุมร่วมกนั เขาชอบพดูออกนอกเรือ่งเสมอ กว่าจะเขา้เรือ่งไดก้นิเวลาเป็นชัว่โมง 
(ง) หากใครมาเหน็เขา้ เธอจะอธบิายอย่างไร 

(Saralamba, 1995 : 48, 53, 58, 80) 



Journal of Arts and Thai Studies                                                                         The Meanings of /kàp/ in Sukhothai Inscriptions 

Vol.45 No.3 September-December 2023                                                                                                                                6 

ในตวัอย่างที่ 1 (ก) ค าว่า เขา้ เป็นค ากรยิาแสดงการเคลื่อนที่ ซึ่งการเคลื่อนที่ดงักล่าวเกิดขึน้ในเชงิรูปธรรม กล่าวคือ 
บุคคลหนึ่งไดเ้คลื่อนทีเ่ขา้สู่สถานทีปิ่ดลอ้ม ค าว่า เขา้ ในประโยคนี้มคีวามหมาย ‘บอกการเคลื่อนทีไ่ปยงัจุดหมาย’ ความหมายนี้
เป็นความหมายตัง้ตน้ของค าว่า เขา้ เนื่องจากเป็นการแสดงมโนทศัน์พืน้ฐานและมคีวามเป็นรปูธรรมสงู 

ส่วนในตวัอย่างที่ 1 (ข) ค าว่า เขา้ เป็นค ากรยิาแสดงการรบัรู้ทางประสาทสมัผสั แม้ว่าจะไม่ใช่การเคลื่อนที่ของบุคคล  
แต่กลิน่กย็งัเป็นสิง่รูปธรรมที่สามารถเคลื่อนที่ลอยผ่านอากาศเขา้สู่ร่างกายของมนุษยไ์ด้ ค าว่า เขา้ ในประโยคนี้มคีวามหมาย 
‘บอกการรบัรูท้างประสาทสมัผสั’  

อย่างไรก็ตาม ในตัวอย่างที่ 1 (ค) แสดงให้เห็นว่าค าว่า เข้า สามารถปรากฏใช้เป็นค ากริยาแสดงการเคลื่อนที่ในเชิง
นามธรรมไดอ้กีด้วย กล่าวคอื เป็นการเคลื่อนทีจ่ากประเดน็เรื่องอื่นเขา้สู่ประเดน็ที่เป็นวาระการประชุม ค าว่า เขา้ ในประโยคนี้ 
มคีวามหมาย ‘บอกความสมัพนัธก์บัเนื้อหา’  

นอกจากนี้ ในตวัอย่างที ่1 (ง) ค าว่า เขา้ กป็รากฏใชเ้ป็นค ากรยิาทีอ่ยู่หลงัจากค ากรยิาอื่น ในกรณีนี้ปรากฏหลงัค ากรยิา 
เห็น ที่แสดงการรับรู้ด้วยประสาทสมัผัส ในกรณีนี้ค าว่า เข้า ได้ปรากฏในปริบททางวากยสมัพันธ์ใหม่ ท าหน้าที่ช่วยเสริม
ความหมายบอกการเปลี่ยนสภาพจากความไม่รู้ไปสู่การรบัรู้ ซึ่งเป็นการเคลื่อนที่ในเชิงนามธรรม ค าว่า เข้า ในประโยคนี้มี
ความหมาย ‘บอกการเปลีย่นสภาพ’ 

ตวัอย่างที ่1 (ก) – (ง) ขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่าค าว่า เขา้ ในทุกประโยคลว้นเป็นค ากรยิาแสดงการเคลื่อนที ่เพยีงแต่เมื่อปรากฏ
ในปริบทที่เปลี่ยนไปก็จะท าให้ความหมายของค าว่า เข้า เปลี่ยนตามไปด้วย ส่วนส าคัญที่ท าให้ค าว่า เข้า เกิดความหมาย 
ต่าง ๆ กนัคอืนามวลทีีเ่ป็นสิง่เคลื่อนที ่(trajector)3 และนามวลทีีเ่ป็นจุดหมายของการเคลื่อนที ่(landmark)4 กล่าวคอื ในตวัอย่างที ่1 
(ก) สิง่เคลื่อนที ่คอื จลิลา ซึง่มคีุณสมบตัเิป็นมนุษย ์และจุดหมายของการเคลื่อนที ่คอื หอ้งน ้ า ซึง่มคีุณสมบตัเิป็นสถานทีปิ่ดลอ้ม 
นามวลีทัง้สองล้วนเป็นสิง่รูปธรรมและสามารถมองเห็นการเคลื่อนที่ได้อย่ างชดัเจน ส่วนในตัวอย่างที่ 1 (ข) สิง่เคลื่อนที่ คือ  
กลิน่ ซึ่งมคีุณสมบตัเิป็นสิง่ที่สมัผสัไดด้้วยประสาทรบักลิน่ และจุดหมายของการเคลื่อนที ่คอื จมูก ซึ่งมคีุณสมบตัเิป็นอวยัวะใน 
การรบักลิน่ นามวลทีัง้สองล้วนเป็นสิง่รูปธรรม แต่เนื่องจากกลิน่ไม่ได้มรีูปร่างที่ชดัเจน ไม่สามารถมองเหน็ได้ การเคลื่อนที่ใน
ลกัษณะน้ีจงึมองเหน็ไดย้ากและมคีวามเป็นนามธรรมมากขึน้ ในขณะทีต่วัอย่างที ่1 (ค) สิง่เคลื่อนที ่คอื ค าพดู ซึง่มคีุณสมบตัเิป็น
สิง่ที่สมัผสัได้ด้วยประสาทรบัเสยีง มีความเป็นรูปธรรม และจุดหมายของการเคลื่อนที่ คือ เรือ่ง หรือ วาระการประชุม ซึ่งมี
คุณสมบตัิเป็นสิง่นามธรรม ในกรณีนี้แม้ว่าสิง่เคลื่อนที่จะเป็นสิง่รูปธรรมแต่เนื่องจากค าพูดไม่ได้มรีูปร่างที่ชดัเจน ไม่สามารถ
มองเหน็ได ้การเคลื่อนทีใ่นลกัษณะน้ีจงึมองเหน็ไดย้ากและมคีวามเป็นนามธรรมมากขึน้ไปอกีระดบัหนึ่ง สดุทา้ยในตวัอย่างที ่1 (ง) 
ไม่ไดก้ล่าวถงึสิง่เคลื่อนทีแ่ละจุดหมายของการเคลื่อนทีไ่วอ้ย่างชดัเจน แต่ผูใ้ชภ้าษากส็ามารถเขา้ใจไดว้่าสิง่เคลื่อนที ่คอื คุณสมบตัิ
ของการรบัรู ้ซึง่เป็นสิง่นามธรรม และสิง่เคลื่อนทีไ่ดเ้คลื่อนยา้ยจากคุณสมบตัเิดมิ คอื ความไม่รู ้มาสูคุ่ณสมบตัใิหม่อนัเป็นจุดหมาย
ของการเคลื่อนที ่คอื การรบัรู ้การเคลื่อนทีใ่นลกัษณะนี้เป็นการเคลื่อนทีแ่บบสมมต ิไม่สามารถมองเหน็ไดช้ดัเจน และมคีวามเป็น
นามธรรมในระดบัทีส่งูมาก 

ประเดน็เรื่องคุณสมบตัขิองนามวลทีี่เป็นสิง่เคลื่อนทีแ่ละนามวลทีี่เป็นจุดอ้างองิของการเคลื่อนทีด่งัทีก่ล่าวมาขา้งต้นเป็น 
การวเิคราะหใ์นแง่อรรถศาสตรท์ีเ่น้นกล่าวถงึความหมาย ผูใ้ชภ้าษาจะเขา้ใจความหมายทีห่ลากหลายของค าค าหนึ่งไดก้ต็อ้งอาศยั
ความรูเ้ชงิสารานุกรม (encyclopedic knowledge)5 ทีไ่ดส้ ัง่สมประสบการณ์มาในชวีติ 

                                                           
3 สิง่เคลื่อนที่ (trajector) หมายถึง หน่วยนามร่วมเหตุการณ์แสดงการเคลื่อนที่ที่โดดเด่นและเป็นจุดสนใจหลกัของผู้พูดหรอืผู้เขยีน มสี่วนส าคญัใน  
การท าให้ประโยคสมบูรณ์ มกัเป็นสิ่งที่เคลื่อนที่ได้ อาจปรากฏในรูปของประธานของประโยคหรือเป็นหน่วยนามอื่นที่มสี่วนส าคญัในภาคแสดง 
(Langacker, 1991 : 35-41; Evans & Green, 2006 : 541-544) เช่น ประโยค เขาซื้อของขวญัใหแ้ก่น้อง ค าว่า ของขวญั เป็นสิง่เคลือ่นที ่
4 จุดหมายของการเคลือ่นที ่(landmark) หมายถงึ หน่วยนามร่วมเหตุการณ์แสดงการเคลือ่นทีท่ีไ่มโ่ดดเด่นและเป็นจุดสนใจรองของผูพ้ดูหรอืผูเ้ขยีน เป็น
เสมอืนฉากเบื้องหลงัหรอืสิง่ทีร่องรบัเหตุการณ์ มกัเป็นสิง่ทีเ่คลื่อนทีไ่ม่ได ้อาจปรากฏในรูปของกรรมของประโยคหรอืเป็นหน่วยนามอื่นทีม่คีุณสมบตัิ
เป็นสถานที่หรอืจุดหมาย (Langacker, 1991 : 35-41; Evans & Green, 2006 : 541-544) เช่น ประโยค เขาซื้อของขวญัให้แก่น้อง ค าว่า น้อง เป็น
จุดหมายของการเคลือ่นที ่
5 ความรู้เชิงสารานุกรม (encyclopedic knowledge) หมายถึง ความรู้เพิ่มเติมเกี่ยวกบัความหมายของค าหนึ่ง ๆ ที่นอกเหนือไปจากความหมาย  
ตามพจนานุกรม (lexical meaning) กล่าวคอื ความหมายเชงิสารานุกรมเป็นความรู้ความเขา้ใจเกี่ยวกบัค าค านัน้ที่ เกดิจากการสัง่สมประสบการณ์ 
จากชวีติจรงิ (Langacker, 1987 : 63-64, 155-166; Cruse, 1988 : 73-84) เช่น เมือ่กล่าวถงึค าว่า “แมว” ผูค้นไมเ่พยีงแต่เขา้ใจว่าแมวเป็นสตัว์เลี้ยงลูก
ดว้ยนมชนิดหนึ่งเท่านัน้ แต่ยงัเขา้ใจว่าแมวเป็นสตัวเ์ลีย้งทีม่อุีปนิสยัขีอ้อ้นและเอาแต่ใจ  
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นอกจากนี้ การจะเขา้ใจความหมายของค าตามแนวอรรถศาสตรป์รชิาน ยงัตอ้งพจิารณาบทบาททางความหมาย (semantic 
role) หรือบทบาทใจความหลัก (thematic role) ร่วมด้วย บทบาททางความหมาย หมายถึง ความเกี่ยวข้องของนามวลีใน
เหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึ่ง การจะพจิารณาบทบาททางความหมายจะพจิารณาจากความหมายของค ากรยิาหลกั เพื่อใหเ้หน็ภาพ
เหตุการณ์ว่าต้องการนามวลใีดมารองรบับา้ง เช่น ในเหตุการณ์ แม่ตลีูกดว้ยไมเ้รยีว มคี าว่า ต ีเป็นค ากรยิาหลกั ต้องการนามวลี
มารองรบั 3 สว่น ไดแ้ก่ ผูก้ระท า (agent) คอื แม่ ผูร้บัการกระท า (patient) คอื ลกู และเครื่องมอื (instrumental) ทีใ่ช ้คอื ไมเ้รยีว 
(Harley, 2010 : 861-862; Office of the Royal Society, 2017 : 391) 

โดยส่วนใหญ่ ค าว่า กบั ท าหน้าที่เป็นค าบุพบท ซึ่งโดยตวัเองไม่มคีวามหมายชดัเจนและความหมายจะเปลี่ยนไปตาม
ความหมายของนามวลทีี่ตามหลงัมา กล่าวอกีนัยหนึ่งกค็อื หากนามวลทีี่ตามหลงัค าว่า กบั มบีทบาททางความหมายแบบใด  
กจ็ะผลกัดนัใหค้ าว่า กบั มคีวามหมายบ่งชีบ้ทบาททางความหมายแบบนัน้ ยกตวัอย่างเช่น ไปดูหนังกบัเพือ่น ค าว่า เพือ่น เป็น
นามวลทีีม่บีทบาททางความหมายเป็นผูร้่วมกระท าอาการ ดงันัน้ ค าว่า กบั จงึมคีวามหมาย ‘บ่งชีผู้ร้่วม’ 

นอกจากการวิเคราะห์ในเชิงอรรถศาสตร์แล้ว ผู้วิจ ัยยังใช้แนวคิดการจ าแนกหมวดค าตามแนวไวยากรณ์โครงสร้าง 
(Structural Grammar) ซึ่งเป็นอกีแนวคดิหนี่งที่นิยมกนัในกลุ่มนักภาษาศาสตร์แนวโครงสร้างนิยม (structuralism) การจ าแนก
หมวดค าตามแนวคิดนี้ วิจินตน์ ภานุพงศ์ (Panupong, 1981) ใช้เครื่องมือที่เรียกว่า “กรอบประโยคทดสอบ” กล่าวคือเป็น 
การพจิารณาต าแหน่งการปรากฏของค าที่สนใจในประโยค รวมถึงพจิารณาค าอื่น ๆ ที่อยู่แวดล้อมในประโยคเดยีวกนั หากค า 
ทีส่นใจสามารถปรากฏในกรอบประโยคทดสอบของหมวดค าใดได ้กจ็ะถอืว่าค าทีส่นใจอยู่ในหมวดค านัน้ 

อนึ่ง วจินิตน์ ภานุพงศไ์ดจ้ าแนกหมวดค าตามเกณฑ ์“ต าแหน่ง” โดยก าหนดกรอบประโยคทดสอบส าหรบัใชพ้สิจูน์ว่าค า 
ทีส่นใจเป็นค าในหมวดใด ไดเ้ป็นหมวดค าทัง้สิน้ 26 หมวดค า โดยผูว้จิยัจะขอกล่าวถงึเฉพาะกรอบประโยคทดสอบทีใ่ชว้เิคราะห์ 
ค าว่า กบั ไดแ้ก่ หมวดค านาม หมวดค ากรยิาอกรรม หมวดค าบุพบท หมวดค าเชื่อมนาม และหมวดค าเชื่อมอนุพากย ์

ในการวเิคราะหห์มวดค า บางครัง้อาจใชก้รอบประโยคทดสอบชุดเดยีวในการพสิจูน์ไดท้ัง้หมวดค านามและหมวดค ากรยิา
อกรรม ดงันี้ 

ก.  ✓ แลว้ 
ข.  ก าลงั ✓ 

วจินิตน์ ภานุพงศ ์(Panupong, 1981: 52) ระบุว่าค าทีอ่ยู่ในต าแหน่งเครื่องหมายกากบาท () ได ้จะจดัอยู่ในหมวดค านาม 
ในขณะทีค่ าทีอ่ยู่ในต าแหน่งเครื่องหมายถูก (✓) ได ้จะจดัอยู่ในหมวดค ากรยิาอกรรม ยกตวัอย่างเช่น 

1 ก. ฝน ตก แลว้ 
1 ข. ฝน ก าลงั ตก 

 
2 ก. *ตก ฝน แลว้ 
2 ข. *ตก ก าลงั ฝน 

จะเหน็ว่าค าว่า ฝน อยู่ในต าแหน่งเครื่องหมายกากบาท () ได้ แต่ไม่สามารถอยู่ในต าแหน่งเครื่องหมายถูก (✓) ได้  
จงึถอืว่าค าว่า ฝน จดัอยู่ในหมวดค านาม 

ส่วนค าว่า ตก ไม่สามารถอยู่ในต าแหน่งเครื่องหมายกากบาท () ได ้แต่อยู่ในต าแหน่งเครื่องหมายถูก (✓) ได ้จงึถอืว่า
ค าว่า ตก จดัอยู่ในหมวดค ากรยิาอกรรม 

นอกจากกรอบประโยคทดสอบค านามและค ากรยิาอกรรมแลว้ วจินิตน์ ภานุพงศ ์(Panupong, 1981 : 75-76) ยงัไดก้ าหนด
กรอบประโยคทดสอบส าหรบัพสิจูน์ว่าค าใดเป็นค าบุพบท ดงันี้ 

ค. นาม1 ช่วยหน้ากรยิา กรยิาอกรรม -- นาม2 

ค าทีอ่ยู่ในต าแหน่งเครื่องหมายขดี (--) ได ้จะจดัอยู่ในหมวดค าบุพบท ยกตวัอย่างเช่น 
1 ค. เรอื ก าลงั  แล่น  ใต้ สะพาน 
2 ค. *เรอื ก าลงั  แล่น  ฝน สะพาน 
ดงันัน้ ค าว่า ใต ้จดัอยู่ในหมวดค าบุพบท สว่นค าว่า ฝน ไม่จดัอยู่ในหมวดค าบุพบท 
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นอกจากกรอบประโยคทดสอบแล้ว วจินิตน์ ภานุพงศ์ (Panupong, 1981 : 76) ยงัได้ก าหนดเงื่อนไขการปรากฏหมวด
ค าเชื่อมนาม กล่าวคอื หากค าใดปรากฏอยู่ระหว่างค านาม 2 ค า ท าหน้าทีเ่ชื่อมความ และไม่ลงเสยีงหนกั ค านัน้จะจดัอยู่ในหมวด
ค าเชื่อมนาม ยกตวัอย่างเช่น 

1 ง. เสือ้ กบั/กะ กางเกง 
2 ง. เสือ้ ของ ฉนั 
3 ง. *เสือ้ ตก กางเกง 

ดงันัน้ ค าว่า กบั/กะ และ ของ จดัอยู่ในหมวดค าเชื่อมนาม สว่นค าว่า ตก ไม่จดัอยู่ในหมวดค าเชื่อมนาม 
โดยสรุป แนวคดิเรื่องอรรถศาสตรป์รชิาน (Cognitive Semantics) และแนวคดิเรื่องการจ าแนกหมวดค าตามแนวไวยากรณ์

โครงสร้าง (Structural Grammar) เป็นแนวทางส าคัญที่ผู้วิจ ัยใช้ในการวิเคราะห์ความหมายของค าว่า กับ ในจารึกสุโขทัย  
โดยพิจารณาจากปริบททัง้ทางอรรถศาสตร์และทางวากยสมัพนัธ์ ซึ่งจะต้องอาศยัการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์และการวเิคราะห์
องคป์ระกอบในประโยค 
 
นิยามศพัทเ์ฉพาะ 
 

1. การมีหลายความหมาย (polysemy) หมายถึง ปรากฏการณ์ที่ค าว่า กับ ในจารึกสุโขทัยมีความหมายมากกว่า  
1 ความหมาย โดยความหมายต่าง ๆ ทีแ่ตกต่างกนันัน้จะมจีุดร่วมทางความหมายเดยีวกนั อาจกล่าวไดว้่าค าว่า กบั เป็นค าหลาย
ความหมาย (polysemous word) ในกรณีทีค่ าหนึ่ง ๆ เป็นค าหลายความหมายจะยงัถอืว่าเป็นค าเดยีวกนั 

2. ความหมายตามปรบิท (contextual meaning) หมายถงึ ความหมายต่าง ๆ ของค าว่า กบั ในจารกึสุโขทยั ซึง่แตกต่าง
กนัโดยไดร้บัอทิธพิลจากปรบิททัง้ทางอรรถศาสตรแ์ละวากยสมัพนัธ์ 

3. ความหมายเชิงมโนทศัน์ (conceptual meaning) หมายถึง ความหมายร่วมที่ความหมายตามปริบทของค าว่า กบั  
ในจารกึสโุขทยัเชื่อมโยงกนัและแสดงมโนทศัน์ไปในทางเดยีวกนั 

4. ปริบททางอรรถศาสตร์ (semantic context) หมายถึง ความหมายของค าที่ปรากฏแวดล้อมค าว่า กับ รวมถึง 
อรรถลกัษณ์ของค าทีอ่ยู่ในประโยคเดยีวกนั โดยทัว่ไปความหมายของค ากรยิาหลกัของประโยคและความหมายของค านามทีอ่ยู่
หลงัค าว่า กบั เป็นปรบิททีส่ง่อทิธพิลต่อความหมายของค าว่า กบั มากทีส่ดุ 

5. ปริบททางวากยสมัพันธ์ (syntactic context) หมายถึง ต าแหน่งของค าว่า กบั ในประโยครวมถึงหมวดค าของค า 
ทีป่รากฏแวดลอ้มค าว่า กบั ในประโยค ซึง่มอีทิธพิลต่อการพจิารณาหมวดค าของค าว่า กบั 
 
ความหมายของค าว่า กบั ในจารึกสโุขทยั 
 

ในจารึกสุโขทัย พบจารึกที่ปรากฏใช้ค าว่า กบั ทัง้สิ้น 17 หลัก และจากจารึกจ านวนนี้พบค าว่า กบั ทัง้สิ้น 55 แห่ง  
เมื่อผู้วิจ ัยวิเคราะห์ความหมายของค าว่า กบั ตามปริบททัง้อรรถศาสตร์และวากยสมัพันธ์ พบว่าค าว่า กบั สามารถแสดง
ความหมายทีแ่ตกต่างกนัจ าแนกออกเป็น 4 ความหมาย ซึง่ความหมายตามปรบิททัง้ 4 ความหมายนี้มคีวามหมายเชงิมโนทศัน์
เดยีวกนั เมื่อสามารถเชื่อมโยงความหมายตามปรบิทต่าง ๆ และสรุปเป็นความหมายเชงิมโนทศัน์ได้  กจ็ะถือว่า ค าว่า กบั เป็น 
ค าหลายความหมาย และถอืว่าความหมายตามปรบิทลว้นเป็นความหมายของค าว่า กบั ค าเดยีวกนั ดงัสรุปเป็นแผนภูมไิดด้งันี้ 
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Figure 1 /kàp/ in the Sukhothai period has 4 distinctive meanings which connected to a single Conceptual Meaning 

(Source: Nuchpraharn & Pothipath, 2023) 

อนึ่ง ความหมายของค าว่า กบั ในจารกึสุโขทยัทัง้ 4 ความหมายปรากฏอยู่ในปรบิททางวากยสมัพนัธต่์างกนั 4 ลกัษณะ 
สอดคลอ้งกบัการจ าแนกหมวดค าโดยใชก้รอบประโยคทดสอบของวจินิตน์ ภานุพงศ ์ในกรณีของค าว่า กบั วจินิตน์ ภานุพงศไ์ด้
ระบุชดัเจนว่าค าว่า กบั อยู่ในหมวดค าบุพบท สามารถปรากฏในกรอบประโยคทดสอบส าหรบัหมวดค าบุพบทได้ (Panupong, 
1981 : 75-76) ดงันี้ หมวดค าบุพบท (PREPOSITION) ม ี2 ความหมาย ไดแ้ก่ 1) ‘บ่งชีผู้ร้่วม (together with/in accompany with)’ 
และ 2) ‘บ่งชีจุ้ดหมาย (showing destination of someone/something)’ สว่นหมวดค าเช่ือมนาม (NOUN PHRASE CONJUNCTION) 
มี 1 ความหมาย คือ 3) ‘แสดงการรวม (and/including)’ และหมวดค านาม (NOUN) มี 1 ความหมาย คือ 4) ‘อาหารส าหรับ 
กนิร่วมกบัขา้ว (side dishes/food that eaten or served with plain rice)’ 

กบั ท่ีเป็นค าบุพบท 

ค. นาม1 ช่วยหน้ากรยิา กรยิาอกรรม -- นาม2 

3 ค. เขา ก าลงั  ทะเลาะ  กบั เพื่อน 

ค าทีอ่ยู่ในต าแหน่งเครื่องหมายขดี (--) ได ้จะจดัอยู่ในหมวดค าบุพบท ดงันัน้ ค าว่า กบั จดัอยู่ในหมวดค าบุพบท ค าว่า กบั 
ในต าแหน่งค าบุพบทนี้ เมื่อรวมกบันามส่วนที่ตามหลงัมานัน้จะกลายเป็นส่วนขยายของกริยาในประโยค ค าว่า กบั ที่จดัเป็น 
ค าบุพบทนี้สามารถแสดงความหมายทีแ่ตกต่างกนัออกไปได ้2 ความหมาย ดงันี้ 

ความหมายท่ี 1 ‘บ่งช้ีผู้ร่วม’ เป็นการให้ขอ้มูลเพิม่เติมว่าหน่วยประธานไม่ได้กระท าอาการแต่เพยีงผู้เดยีว แต่มผีู้ร่วม
กระท าอาการนัน้ดว้ย ดงันัน้ ในปรบิททางอรรถศาสตรแ์ลว้ ค าว่า กบั จะตอ้งปรากฏอยู่หลงัค ากรยิาแสดงอาการ และอยู่หน้านาม2 
ทีม่คีุณสมบตัทิางความหมายเป็นมนุษยเ์ท่านัน้ อาจเขยีนเป็นกรอบประโยคทดสอบเฉพาะความหมายที ่1 ไดด้งันี้ 

ค1. นาม1 ช่วยหน้ากรยิา กริยาแสดงอาการ -- นาม2 [+มนุษย]์ 

ตวัอย่างท่ี 2 ท่านจงึล าดบัปิฎกไตรถว้นส ารบักบัธรรมกถกึสององค ์ 

จารกึวดัอโสการาม, 1/14-15, พ.ศ. 1956 (Fine Arts Department, 2005 : 399) 

ความหมายท่ี 2 ‘บ่งช้ีจุดหมาย’ เป็นการให้ขอ้มูลเพิม่เตมิว่ามหีน่วยนามหน่วยหนึ่งได้เคลื่อนย้ายทีอ่ยู่ไปยงัปลายทาง 
ดังนัน้ ในปริบททางอรรถศาสตร์แล้ว ค าว่า กับ จะต้องปรากฏอยู่ในประโยคที่มีค ากริยาแสดงการเคลื่อนที่ และยังต้องมี

 

Contextual Meanings 

1. ‘together with/in accompany with’ 

2. ‘and/including’ COMITATIVE 
domain 

‘participating in a 
particular situation’ 

3. ‘side dishes/food that eaten or 
served with plain rice’ 

4. ‘showing destination of 
someone/something’ 

ALLATIVE 
domain 

Conceptual Meaning 
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องคป์ระกอบส าคญัในประโยคอกี 2 ส่วน ไดแ้ก่ นาม2 ทีม่คีุณสมบตัทิางความหมายเป็นสิง่เคลื่อนที ่และนาม3 ทีม่คีุณสมบตัทิาง
ความหมายเป็นพืน้ทีปิ่ดลอ้ม6 อาจเขยีนเป็นกรอบประโยคทดสอบเฉพาะความหมายที ่2 ไดด้งันี้ 

ค2. นาม1 ช่วยหน้ากรยิา กริยาแสดงการเคลื่อนท่ี นาม2 [ส่ิงเคล่ือนท่ี] -- นาม3 [+พื้นท่ีปิดล้อม] 

ความหมายที่ 2 นี้ ผู้วจิยัจ าแนกความหมายย่อยออกเป็น 2 ลกัษณะ ได้แก่ ความหมายท่ี 2.1 คือ ‘บ่งช้ีจุดหมายของ 

การเคลื่อนท่ี’ นาม3 ของประโยคที่ กบั แสดงความหมายที ่2.1 นี้มกัมอีรรถลกัษณ์เป็นสถานที่หรอืสิง่ของในเชงิรูปธรรม เช่น  
วดั โรงเรยีน บ้าน ศลิาจารกึ กองร้อย ดงัตวัอย่างที ่3 ส่วน ความหมายท่ี 2.2 คือ ‘บ่งช้ีจุดหมายของการส่งมอบ’ นาม3 ของ
ประโยคที ่กบั แสดงความหมายที ่2.2 นี้มกัมอีรรถลกัษณ์เป็นสถานทีห่รอืสิง่ของในเชงินามธรรม เช่น ศาสนา การครอบครองของ
บุคคลหรือองค์กร โดยมักปรากฏร่วมกับค ากริยา ให้ ไว้ ฝาก จึงท าให้ความหมายที่ 2.2 มีนัยความหมายต่างออกไปจาก
ความหมายที ่2.1 ดงัตวัอย่างที ่4 

ตวัอย่างท่ี 3 ธใหน้ายสงัฆการไีปนิมนตพ์ระมหาเถรเจา้ธ สบวนัดมีาขึ้นกุฎ ีและสานุศษิยท์ัง้เจด็  
   พระองคน์ัน้ อกีพระสงฆส์บสงัวาสอนัมาถวายพระพรแก่พระมหาเถรเจา้    
   จงึพ่ออยู่หวัเจา้ธนิมนตเ์ขา้ชุมนุมกบัพระเชตุพน7 

จารกึวดัสรศกัดิ,์ 1/13-15, พ.ศ. 1960 (Fine Arts Department, 2005 : 198) 

ในตวัอย่างที ่3 ขา้งต้น พระเชตุพน เป็นชื่อวดั และความหมายโดยรวมทัง้ประโยคหมายถงึพระสงฆท์ุกรูปไดร้บักจินิมนต์
ให้ย้ายไปจ าพรรษา (ขึ้นกุฏิใหม่) ยังวัดพระเชตุพน ความหมายของค าว่า กับ ในประโยคนี้เป็นการแสดงว่า พระเชตุพน  
เป็นจุดหมายของการเคลื่อนที ่

ตวัอย่างท่ี 4 วนัพุธ เดอืน 6 ขึ้น 6 ค า่ ขาลนกัษตัรสมัฤทธศิก จงึนายพนัเทพรกัษา อ าแดงค ากอง  
   แลอ าแดงศรบีวัทองผูล้กู มใีจศรทัธากลัปนาอแีกว้ขา้ แลฆอ้งดวงหนึง่ เป็นเงนิ 7 บาท  
   ไวก้บัอารามคนใสไ่วใ้หร้กัษาพระพุทธ พระธรรม พระสงฆ ์ใครใครแลเอาอแีกว้ขา้นี้  
   ไปคา้ขายหายชายไซร ้ใหม้นัผูน้ัน้ผลดงัเทวทตั  

จารกึวดัพระเสดจ็, 3/9-11, พ.ศ. 2068 (Fine Arts Department, 2005 : 482-483) 

ในตัวอย่างที่ 4 ข้างต้น อาราม คือวัด และความหมายโดยรวมทัง้ประโยคหมายถึงมีผู้ถวายสิ่งของมีค่าให้แก่วัด 
เพื่อบ ารุงรกัษาพระศาสนา ความหมายของค าว่า กบั ในประโยคนี้เป็นการแสดงว่า อาราม เป็นจุดหมายของการสง่มอบ และแมว้่า
การส่งมอบนัน้จะเป็นการส่งมอบในเชิงรูปธรรม แต่จุดมุ่งหมายนัน้เป็นการท าบุญ จุดหมายในกรณีนี้จึงมีนัยความหมายถึง  
ความเป็นนามธรรมร่วมดว้ย 

โดยสรุป ค าว่า กบั ในจารกึสโุขทยัทีเ่ป็นค าบุพบทมคีวามหมายทัง้สิน้ 2 ความหมาย ไดแ้ก่ ‘บ่งชีผู้ร้่วม’ และ ‘บ่งชีจุ้ดหมาย’ 
ทัง้นี้  ความหมาย ‘บ่งชี้จุดหมาย’ ยังสามารถจ าแนกความหมายย่อยได้เป็น 2 ความหมาย ได้แก่ ‘บ่งชี้จุดหมายของ 
การเคลื่อนที’่ และ ‘บ่งชีจุ้ดหมายของการสง่มอบ’ 

กบั ท่ีเป็นค าเช่ือมนาม 
นอกจากค าว่า กบั จะเป็นค าบุพบทแลว้ วจินิตน์ ภานุพงศไ์ดร้ะบุชดัเจนว่าค าว่า กบั ยงัอยู่ในหมวดค าเชื่อมนาม ในกรอบ

ประโยคทดสอบส าหรบัหมวดค าเชื่อมนาม ค าเชื่อมนามจะปรากฏอยู่ระหว่างค านาม 2 ค า (Panupong, 1981 : 76) ทัง้นี้ เมื่อรวม

                                                           
6 พืน้ทีปิ่ดลอ้ม หมายถงึ สถานทีใ่นเชงิรปูธรรมทีม่ขีอบเขตและเอื้อใหม้สีิง่ใด ๆ เขา้ไปอยู่ภายในสถานทีน่ัน้ได ้พืน้ทีปิ่ดลอ้มโดยปริยายยงัรวมถงึมนุษย์ 
สิง่รูปธรรม และสิง่นามธรรมอื่น ๆ ทีม่คีุณสมบตัใินการเป็นจุดหมายของการเคลื่อนทีเ่ขา้ไปอยู่ดว้ยได ้เช่น มนุษยร์บัเชื้อโรคเขา้สู่ร่างกาย ต้นไม้ถูก
ประดบัดว้ยไฟหลากส ีศาสนาเป็นเป้าหมายของการท าบุญ 
7 เครือ่งหมายขดีเสน้ใตห้นา    เน้นค าว่า กบั  เครือ่งหมายขดีเสน้ใตบ้าง    เน้นค ากรยิา 
เครือ่งหมายขดีเสน้ใตห้ยกั    เน้นนาม2   และเครือ่งหมายขดีเสน้ใตป้ระ    เน้นนาม3 
 



Journal of Arts and Thai Studies                                                                         The Meanings of /kàp/ in Sukhothai Inscriptions 

Vol.45 No.3 September-December 2023                                                                                                                                11 

ค านามแล้วจะท าใหห้น่วยสรา้ง [นาม1+กบั+นาม2] ท าหน้าที่ในประโยคเทยีบเท่าเป็นค านาม 1 ค า หรอืเป็นนามวล ี1 กลุ่ม เช่น 
ช้อนกับส้อมเป็นเครือ่งครัว ( [ช้อนกับส้อม] ท าหน้าที่เป็นหน่วยประธานของประโยค)  น้องเรียนจบปริญญาตรี 2 ใบจาก 
คณะเศรษฐศาสตร์กบันิตศิาสตร ์  ( [คณะเศรษฐศาสตรก์บันิตศิาสตร์] เป็นนามวลทีีอ่ยู่หลงัค าบุพบท จาก เมื่อรวมกบัค าบุพบท  
จะท าหน้าทีเ่ป็นสว่นเสรมิบอกสถานที)่  

ค าว่า กบั ที่เป็นค าเชื่อมนาม มีความหมายเดียว นัน่คือ ความหมายท่ี 3 ‘แสดงการรวม’ ในความหมายนี้ บางกรณี 
อาจปรากฏใชเ้ป็นค าเชื่อมเดีย่ว กบั หรอือาจปรากฏใชเ้ป็นค าเชื่อมผสม กบัดว้ย กบัทัง้ และ ทัง้...กแ็ลว้ กบัทัง้...กแ็ลว้ นอกจากนี้ 
ผู้วิจยัยงัสงัเกตเห็นว่า อรรถลกัษณ์ของค านามที่ปรากฏอยู่ขนาบค าว่า กบั นัน้มีลกัษณะต่างกนัออกไปเป็น 3 ลกัษณะ ทัง้นี้  
ความแตกต่างดงักล่าวไม่ไดท้ าใหเ้กดิความหมายย่อย ดงันี้ 

ความหมายท่ี 3 ลกัษณะท่ี 1 : นาม1 และ นาม2 มีอรรถลกัษณ์เป็นมนุษย ์

ตวัอย่างท่ี 5 เจา้เมอืงไตรตรงึสก์บัดว้ยนกัปราชญร์าชกวมีสีกุลพรรณ นัง่ลงถวายอญัชุลพีระบาท 

จารกึกฎหมายลกัษณะโจร, 1/9-10, พ.ศ. 1940 (Fine Arts Department, 2005 : 170) 

ตวัอย่างท่ี 6 สโุพธานนัทมหาเถรกบัภกิษุบรษิทัทัง้หลาย 

จารกึวดัป่าแดง แผ่นที ่3, 1/15-16, พ.ศ. 1949 (Fine Arts Department, 2005: 332) 

ตวัอย่างท่ี 7 พระเจา้แม่ศรมีหาตา ขอปรารถนาเป็นผูช้ายชัว่หน้า จงขา้ไดเ้ป็นศษิยต์นพระศรอีารยิ์  
   โพธสิตัวเ์จา้ แต่ทานขา้ทัง้ผองแห่งพระองคเ์จา้อยู่หวัทัง้สองกบัแม่พระพลิกแลแม่ศร ี  
   ใหเ้ป็นขา้ถอืจงัหนัพระเจา้ สิ้นเบี้ย 44,500 

จารกึฐานพระพุทธรปูแม่ศรมีหาตา, 1/1-3, พศว. 20 (Fine Arts Department, 2005: 250) 

ตวัอย่างท่ี 8 พระมหาธรรมราชาธริาชแลศรธีรรมราชมาดากบัดว้ยปู่ พระยาและฝงูนกัปราชญ ์  
   ทัง้หลาย มตีน้ว่า...(รายชื่อนกัปราชญ)์...ชุมกนัในกระลาอุโบสถอนัอยู่ในทะเลฉาง  

จารกึวดัป่าแดง แผ่นที ่3, 1/8-23, พ.ศ. 1949 (Fine Arts Department, 2005 : 331-332) 

ในตัวอย่างที่ 5-8 ข้างต้น นามวลีที่ขนาบค าว่า กบั และ กบัด้วย ล้วนเป็นมนุษย์ ได้แก่ เจ้าเมอืงไตรตรงึส ์นักปราชญ์ 
ราชกวี สุโพธานันทมหาเถร ภิกษุบริษัททัง้หลาย พระองค์เจ้าอยู่หวัทัง้สอง แม่พระพิลกแลแม่ศรีพระมหาธรรมราชาธริาชแล 
ศรธีรรมราชมาดา และ ปู่ พระยาและฝงูนักปราชญ์ทัง้หลาย ทุกประโยคสื่อความหมายเดยีวกนั คอื เป็นการรวมนามวล ี2 กลุ่ม 
เขา้เป็นหน่วยเดยีวกนั  

ค าว่า กบั และ กบัด้วย ใช้เป็นค าเชื่อมได้ทัง้ในกรณีรวมมนุษย์เอกพจน์กับมนุษย์เอกพจน์ ดังตัวอย่างที่ 5 ในกรณี 
รวมมนุษยเ์อกพจน์กบัมนุษยพ์หพูจน์ ดงัตวัอย่างที ่6 และในกรณีรวมมนุษยพ์หพูจน์กบัมนุษยพ์หพูจน์ ดงัตวัอย่างที ่7 และ 8  

ตวัอย่างที ่5-8 ชีใ้หเ้หน็ลกัษณะการใชข้องค าว่า กบั และ กบัดว้ย ในฐานะค าเชื่อมนาม กล่าวคอื ค าว่า กบั และ กบัดว้ย 
ไม่ไดจ้ ากดัอยู่แต่เพยีงการเชื่อมค านามมนุษยค์นหนึ่งกบัมนุษยอ์กีคนหนึ่งเท่านัน้ หากแต่เป็นการเชื่อมค านามมนุษยก์ลุ่มหนึ่งกบั
มนุษยอ์กีกลุ่มหนึ่ง จะเหน็ว่า ในกรณีที่เป็นกลุ่มมนุษย ์จะเป็นการเชื่อมนามโดยทีไ่ม่ไดใ้ชค้ าว่า กบั เชื่อม แต่ใชค้ าอื่นเพื่อแสดง
ความเป็นพหูพจน์ เช่น ทัง้สอง แล และ ทัง้หลาย ทัง้นี้มนุษย์ที่จะอยู่ในกลุ่มเดยีวกนัจะต้องมลีกัษณะร่วมกนัหรือมสีถานภาพ
ร่วมกนับางประการ ดงัในตวัอย่างที ่7 พระองคเ์จา้อยู่หวัทัง้สอง หมายความว่ามนุษยท์ัง้ 2 คนเป็น พระองคเ์จา้อยู่หวั เช่นเดยีวกนั 
หรือในตัวอย่างที่ 8 พระมหาธรรมราชาธิราชแลศรีธรรมราชมาดา เมื่อเปรียบเทียบกับ ปู่ พระยาและฝูงนักปราชญ์ทัง้หลาย  
แล้วพบว่า กลุ่มมนุษย์กลุ่มแรกมสีถานภาพทางสงัคมสูงกว่ากลุ่มที่ 2 กล่าวคอื กลุ่มแรกเป็นชนชัน้กษัตรยิ์ ส่วนกลุ่มที่ 2 เป็น 
ชนชัน้ขุนนาง นอกจากนี้ ผู้วจิยัยงัเหน็ว่า ในการเชื่อมนามในสมยัสุโขทยันัน้มแีนวโน้มที่จะกล่าวถงึผูท้ีม่สีถานภาพสูงกว่าก่อน 
เน่ืองจากเป็นชนชัน้ผูน้ าและอาจสะทอ้นวฒันธรรมการใหค้วามส าคญัแก่บุคคลส าคญัมากกว่ากลุ่มคนทีม่สีถานภาพต ่ากว่า 
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ความหมายท่ี 3 ลกัษณะท่ี 2 : นาม1 มีอรรถลกัษณ์เป็นมนุษย ์ส่วน นาม2 มีอรรถลกัษณ์ไม่ใช่มนุษย ์

ตวัอย่างท่ี 9 เมือ่ก่อนผฟ้ีาเจา้เมอืงศรโีสธรปุระใหล้กูสาวชือ่นางสขุรมหาเทวกีบัขรรคช์ยัศร ี  
   ใหน้ามเกยีรติแ์ก่พ่อขนุผาเมอืงเหยีม พ่อขนุบางกลางหาวไดช้ือ่ศรอีนิทรบดนิทราทติย ์

จารกึวดัศรชีุม, 1/32-34, ≈พ.ศ. 1912 หรอืหลงันัน้ (Fine Arts Department, 2005 : 105) 

ตวัอย่างท่ี 10 แลว้ท่านกช็่อยประดษิฐาผูค้นอนัแต่งกบัปิการพยาบาลทัง้หลายหา้สบิเรอืน มปีระธาน 
   คอืนายเชยีงศรจีนัทก์บัทัง้นาสองรอ้ยลา้น 

จารกึวดัอโสการาม, 1/16-18, พ.ศ. 1956 (Fine Arts Department, 2005 : 399) 

ในตัวอย่างที่ 9-10 ข้างต้น นามวลีที่อยู่หน้าค าว่า กับ และ กับทัง้ เป็นมนุษย์ ได้แก่ ลูกสาวชือ่นางสุขรมหาเทว ี
 และ นายเชยีงศรจีนัท ์ในขณะที่นามวลทีี่อยู่หลงัค าว่า กบั และ กบัทัง้ เป็นวตัถุสิง่ของ ได้แก่ ขรรคช์ยัศร ีและ นาสองรอ้ยลา้น  
ทุกประโยคสื่อความหมายเดยีวกนั คอื เป็นการรวมนามวล ี2 ส่วนเขา้เป็นหน่วยเดยีวกนั ทัง้นี้ผู้วจิยัไม่พบกรณีที่นามวลหีน้า 
ค าว่า กบั และ กบัทัง้ เป็นวตัถุสิง่ของ แต่นามวลหีลงัค าว่า กบั และ กบัทัง้ เป็นมนุษย ์รวมถงึไม่พบการเชื่อมนามวลทีีเ่ป็นพหพูจน์ 

ค าว่า กบั และ กบัทัง้ ในตวัอย่างที่ 9 และ 10 แสดงให้เหน็ว่าในการเชื่อมนามในสมยัสุโขทยันัน้มแีนวโน้มทีจ่ะกล่าวถงึ
มนุษย์ก่อนที่จะกล่าวถึงวตัถุสิง่ของ และอาจจะสะท้อนความรู้เชงิสารานุกรมของคนในสมยันัน้ว่าวตัถุสิง่ของเป็นสิง่ไม่มชีวีติ  
ต้องตดิสอยหอ้ยตามสิง่มชีวีติไป ดงันัน้จงึใหค้วามส าคญักบัมนุษยม์ากกว่าสิง่อื่น ขอ้สงัเกตดงักล่าว นอกจากจะสะทอ้นหลกัคดิ
ของผูค้นในสมยัสโุขทยัแลว้ ยงัสะทอ้นใหเ้หน็วฒันธรรมของคนกลุ่มนี้อกีดว้ย 

ความหมายท่ี 3 ลกัษณะท่ี 3 : นาม1 และ นาม2 มีอรรถลกัษณ์ไม่ใช่มนุษย ์

ตวัอย่างท่ี 11 ถว้ยโคมลายดวงหนึง่ ถว้ยบรพินัเลก็สบิดวง กบัส ารบัลางพาน แต่งเป็นบายศรบีชูาพระเจา้ 

จารกึวดัเขมา, 1/23-25, พ.ศ. 2079 (Fine Arts Department, 2005 : 281-282) 

ตวัอย่างท่ี 12 แลว้จงึมาตัง้กระท าหอพระปิฎกธรรมสงัวรใจบชูาพระอภธิรรมกบัดว้ยพระบดจนีมาไว ้

จารกึวดัชา้งลอ้ม, 1/41-42 ถงึ 2/1, พ.ศ. 1927 (Fine Arts Department, 2005 : 145-147) 

ตวัอย่างท่ี 13 แลว้ท่านประดษิฐานารอ้ยหนึง่เป็นขา้วสบิเกวยี(น) ไพร่สบิเรอืน แต่งพยาบาลวดันัน้   
   ทัง้ลงัการามกแ็ลว้ ค านบักบัทัง้บรูพารามกแ็ลว้ สมัฤทธิท์ ัง้ศลีวสิทุธาวาส 

จารกึวดัอโสการาม, 1/28-32, พ.ศ. 1956 (Fine Arts Department, 2005 : 400) 

ในตัวอย่างที่ 11-13 ข้างต้น นามวลีที่ใช้ร่วมกบัค าว่า กบั กบัด้วย และ ทัง้...กแ็ล้ว กบัทัง้...กแ็ล้ว ล้วนเป็นสิง่ไม่มชีวีติ  
ทัง้วตัถุสิง่ของและสถานที ่ไดแ้ก่ ถ้วยโคมลายดวงหนึง่ ถ้วยบรพินัเลก็สบิดวง ส ารบัลางพาน  พระอภธิรรม พระบด8จนี ลงัการาม 
และ บูรพาราม ทุกประโยคสื่อความหมายเดยีวกนั คอื เป็นการรวมนามวล ี2 กลุ่มเขา้เป็นหน่วยเดยีวกนั ในกรณีที่นามวลเีป็น
สิง่ไม่มชีวีตินี้ พบการใช้เชื่อมนามวลทีี่เป็นพหูพจน์เฉพาะนามวลหีน้าค าเชื่อมเท่านัน้ ไม่พบนามวลหีลงัค าเชื่อมทีเ่ป็นพหูพจน์  
ดงัตวัอย่างที ่11  

นอกจากนี้ ในตวัอย่างที ่11 นามวลทีี่อยู่หน้าค าเชื่อมเป็นการกล่าวถึงนามวลหีลายส่วนเรยีงกนั กล่าวคอืใช้ค าว่า กบั เชื่อม
นามวลมีากกว่า 2 สว่น ทัง้นี้ผูว้จิยัสงัเกตว่านามวลทีัง้ 2 สว่นทีอ่ยู่หน้าค าว่า กบั จะตอ้งเป็นนามวลทีีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนั ในทีน่ี้ 
ทัง้ ถ้วยโคมลายดวงหนึง่ และ ถ้วยบรพินัเลก็สบิดวง ล้วนเป็นภาชนะ ในขณะที่นามวลทีีอ่ยู่หลงัค าว่า กบั จะมคีวามหมายเป็นวตัถุ 

                                                           
8 ภาพพระพุทธเจา้ทีว่าดลงบนผนืผา้ ใชส้ าหรบับชูา พจนานุกรมปัจจุบนัเขยีนว่า พระบฏ 
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สิง่อื่น ผู้วจิยัสงัเกตว่าค าว่า กบั จะใช้เชื่อมนามวลมีากกว่า 2 ส่วนได้อย่างจ ากดั กล่าวคอื ใช้ได้เฉพาะกรณีที่นามวลมีคีวามหมาย
ต่างกันเป็น 2 กลุ่ม เนื่องจากโดยทัว่ไปหากผู้ใช้ภาษาไทยต้องการเชื่อมนามวลีมากกว่า 2 ส่วนมักจะเลือกใช้ค าว่า แล หรือ 
และ มากกว่าค าว่า กบั เนื่องจากสามารถใชเ้ชื่อมนามวลสี่วนหน้าและนามวลสี่วนหลงัไดท้ัง้ในกรณีทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัและใน
กรณีทีม่คีวามหมายต่างกนัเป็น 2 กลุ่ม ในกรณีทีน่ามวลทีัง้หมดเป็นผลไมเ้หมอืนกนั เช่น มะละกอ กลว้ย และสม้ ค าว่าและจะใช้ได้
ตามปกต ิและมนีัยความหมายแสดงว่านามวลทีัง้หมดเสมอภาคกนั แต่หากใชค้ าว่า กบั ในกรณีดงักล่าวเป็น มะละกอ กลว้ย กบัสม้  
จะมีนัยความหมายต่างกนัออกไป กล่าวคือ มะละกอ เป็นหน่วยหนึ่ง และ กล้วยกบัส้ม เป็นอีกหน่วยหนึ่งที่อาจจะมีจุดร่วมกนั 
บางประการ ดงันัน้ กล่าวไดว้่าการใชค้ าว่า กบั เชื่อมนามทีม่มีากกว่า 2 สว่นนัน้มทีีใ่ชอ้ย่างจ ากดัและมปีรบิทการปรากฏเฉพาะ 

ส่วนในตวัอย่างที ่12-13 เป็นการเชื่อมนามดว้ยค าเชื่อมผสม กบัดว้ย และ ทัง้...กแ็ลว้ กบัทัง้...กแ็ลว้ เป็นปรบิททีน่ามวลี
หน้าค าเชื่อมและนามวลหีลงัค าเชื่อมล้วนเป็นสิง่ไม่มชีวีติและเป็นนามวลเีอกพจน์ ทัง้นี้ ในตวัอย่างที ่12 เป็นการเชื่อมระหว่าง
นามวลทีี่มคีวามหมายเป็นสิง่เคารพในพระพุทธศาสนา ส่วนในตวัอย่างที่ 12 เป็นการเชื่อมระหว่างนามวลทีี่มคีวามหมายเป็น
สถานทีค่อืวดั จะสงัเกตว่า นามวลทีีจ่ะน ามาเชื่อมกนัน้ีจะตอ้งมคีวามหมายไปในทางเดยีวกนัหรอือาจจะเป็นของทีใ่ชร้่วมกนั 

โดยสรุป ค าว่า กบั ในจารึกสุโขทัยที่เป็นค าเชื่อมนามมีความหมายทัง้สิ้น 1 ความหมาย คือ ‘แสดงการรวม’ ทัง้นี้  
ไม่ปรากฏความหมายย่อย แต่สามารถจ าแนกปรบิททางอรรถศาสตร์ของนามวลทีี่ปรากฏร่วมกบัค าเชื่อมได้ 3 ลกัษณะ ได้แก่ 
นามวลทีัง้ส่วนหน้าและส่วนหลงัเป็นมนุษย ์ นามวลสี่วนหน้าเป็นมนุษยแ์ต่นามวลสี่วนหลงัไม่ใช่มนุษย์ และนามวลทีัง้ส่วนหน้า  
และสว่นหลงัไม่ใช่มนุษย ์

กบั ท่ีเป็นค านาม 
นอกจากค าว่า กบั จะเป็นค าบุพบทและค าเชื่อมนามแลว้ ค าว่า กบั ยงัมทีีใ่ชเ้ป็นส่วนหนึ่งของค านาม กบัขา้ว ตามกรอบ

ประโยคทดสอบของวจินิตน์ ภานุพงศ ์(Panupong, 1981 : 52) ไดอ้กีดว้ย ดงันี้ 

ก.  ✓ แลว้ 

ข.  ก าลงั ✓ 

3 ก. กบัข้าว  บูด แลว้ 

3 ข. กบัข้าว  ก าลงั บูด 

ค าว่า กบัขา้ว อยู่ในต าแหน่งเครื่องหมายกากบาท () ได ้แต่ไม่สามารถอยู่ในต าแหน่งเครื่องหมายถูก (✓) ได ้จงึถอืว่า
ค าว่า กบัขา้ว จดัอยู่ในหมวดค านาม ท าหน้าที่เป็นหน่วยประธาน หน่วยกรรมตรง หรือหน่วยเสรมิอื่น ๆ ในประโยคได้ ทัง้นี้
เนื่องจากค าว่า กบัขา้ว เป็นวตัถุสิง่ของ ปรบิทการใชค้ าว่า กบัขา้ว ทีพ่บไดท้ัว่ไปมากทีสุ่ด คอื ปรบิททีท่ าหน้าทีเ่ป็นหน่วยกรรม
ตรงหรอืเป็นหน่วยเสรมิในประโยค เนื่องจากเป็นสิง่ไม่มชีวีติ ส่วนปรบิทที่ท าหน้าทีเ่ป็นหน่วยประธานของประโยค พบได้น้อย  
หากพบกม็กัเป็นประโยคอกรรม ดงัตวัอย่างที ่14  

ตวัอย่างท่ี 14 สนิพระราชทาน ทัง้สนิกรยาการ ทัง้สนิอนัเป็นกบัขา้วจงัหนัคณนาไดพ้นัลา้น 

จารกึวดับรูพาราม, 1/43-44, พ.ศ. 1956 (Fine Arts Department, 2005: 419) 

ในตวัอย่างที ่14 ขา้งต้น ความหมายโดยรวมทัง้ประโยคหมายถงึทรพัยส์นิต่าง ๆ รวมถงึอาหารทีน่ ามาถวายวดัมมีลูค่าถงึ
พนัลา้น ความหมายของค าว่า กบั ในประโยคนี้ คอื อาหารทีก่นิร่วมกบัขา้ว 

โดยสรุป ค าว่า กบั ในจารกึสโุขทยัใชเ้ป็นสว่นหนึ่งของค านาม กบัขา้ว มคีวามหมายทัง้สิน้ 1 ความหมาย คอื ‘อาหารส าหรบั
กนิร่วมกบัขา้ว’ ทัง้นี้ เน่ืองจากความหมายของ กบัขา้ว เป็นสิง่ไม่มชีวีติ จงึพบปรบิททีท่ าหน้าทีเ่ป็นส่วนกรรมตรงหรอืส่วนเสรมิได้
มากกว่าปรบิททีท่ าหน้าทีเ่ป็นสว่นประธาน และหากเป็นสว่นประธานกจ็ะปรากฏในประโยคอกรรม 

 



Journal of Arts and Thai Studies                                                                         The Meanings of /kàp/ in Sukhothai Inscriptions 

Vol.45 No.3 September-December 2023                                                                                                                                14 

สรปุ อภิปรายผลการศึกษา และข้อเสนอแนะ 
 
1. สรปุผลการศึกษา  

ค าว่า กบั เป็นค าหนึ่งที่มีหลกัฐานการใช้มาตัง้แต่สมยัสุโขทยั จากการรวบรวมขอ้มูลจารึกสมยัสุโขทยั โดยใช้หนังสอื 
“ประชุมจารกึ ภาคที ่8 จารกึสโุขทยั” ทีก่รมศลิปากรจดัพมิพเ์ผยแพร่เมื่อปี พ.ศ. 2548 พบจารกึทีป่รากฏค าว่า กบั ทัง้สิน้ 17 หลกั 
และในจารกึจ านวนนี้พบการปรากฏของค าว่า กบั เป็นจ านวนรวมกนัทัง้สิน้ 55 ตวัอย่าง 

ในจ านวน 55 ตวัอย่างสามารถจ าแนกหมวดค าของค าว่า กบั ตามเกณฑ์ “ต าแหน่ง” โดยใช้กรอบประโยคทดสอบของ
วจินิตน์ ภานุพงศ ์(Panupong, 1981) ไดเ้ป็น 3 หมวดค า มคีวามหมายของค าว่า กบั จ านวนทัง้สิน้ 4 ความหมาย ดงันี้ หมวดค า
บุพบท (PREPOSITION) มี 2 ความหมาย ได้แก่ 1) ‘บ่งชี้ผู้ร่วม (together with/in accompany with)’ และ 2) ‘บ่งชี้จุดหมาย 
(showing destination of someone/something)’ สว่นหมวดค าเช่ือมนาม (NOUN PHRASE CONJUNCTION) ม ี1 ความหมาย 
คือ 3) ‘แสดงการรวม (and/including)’ และหมวดค านาม (NOUN) มี 1 ความหมาย คือ 4) ‘อาหารส าหรับกินร่วมกบัข้าว  
(side dishes/food that eaten or served with plain rice)’ นอกจากนี้ ผู้วิจ ัยได้นับจ านวนความถี่และสดัส่วนการปรากฏของ 
ค าว่า กบั ในแต่ละความหมาย ดงัแผนภูมวิงกลมต่อไปนี้ 

 

Figure 2 A proportional data of /kàp/ meanings in the Sukhothai period  
(Source: Nuchpraharn & Pothipath, 2023) 

จากแผนภูมจิะเหน็ว่าความหมายที่ปรากฏในสดัส่วนมากที่สุด คอื ค าบุพบทที่แสดงความหมาย ‘บ่งชี้จุดหมาย’ พบถึง 
 32 ตวัอย่าง คดิเป็นร้อยละ 58 โดยส่วนใหญ่แสดงความหมายย่อย ‘บ่งชี้จุดหมายการส่งมอบ’ เนื่องจากเนื้อหาในจารกึสุโขทยั
แสดงถึงวตัถุประสงค์ว่าจารึกขึน้เพื่อบนัทึกการถวายวตัถุสิง่ของต่าง ๆ เป็นพุทธบูชา ค าว่า กบั ในปริบทดงักล่าวมกัปรากฏ
ร่วมกบัค ากรยิาแสดงการยื่นส่ง เช่น ให ้ไว ้ฝาก และนามวลทีีอ่ยู่หลงัค าว่า กบั มกัปรากฏเป็นสิง่ทีเ่กีย่วขอ้งกบัพระพุทธศาสนา 
เช่น อาราม พระเจา้ ศาสนา เจดยี ์พหิาร 

สว่นค าว่า กบั ทีเ่ป็นค าบุพบททีแ่สดงความหมาย ‘บ่งชีผู้ร้่วม’ พบเพยีง 2 ตวัอย่าง คดิเป็นรอ้ยละ 4 แมว้่าจะพบในสดัส่วน
น้อย แต่ความหมายนี้เป็นความหมายทีใ่กลเ้คยีงกบัความหมายเชงิมโนทศัน์ ‘แสดงการมสี่วนร่วมในสถานการณ์’ มากทีสุ่ด อนึ่ง 
ผูว้จิยัพบว่าในจารกึสโุขทยันิยมใชค้ าว่า ดว้ย ในการแสดงความหมาย ‘บ่งชีผู้ร้่วม’ มากกว่าค าว่า กบั แสดงใหเ้หน็ว่าในสมยัสโุขทยั 
ค าว่า กบั ได้ผ่านพฒันาการมาเป็นระยะหนึ่งแล้ว ท าให้พบการใช้ความหมายทีก่ลายมาแล้วมากกว่าการใช้ความหมายดัง้เดมิ  
และพบการสบัหลกีการใชก้นัระหว่างค าว่า กบั กบัค าว่า ดว้ย 
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นอกจากนี้ ความหมายทีป่รากฏในสดัส่วนมากรองเป็นอนัดบัที ่2 คอื ค าเชื่อมนามทีแ่สดงความหมาย ‘แสดงการรวม’ 
พบ 18 ตวัอย่าง คดิเป็นรอ้ยละ 33 โดยทัว่ไปความหมายนี ้มนี ัยความหมายเน้นการเชื่อมนามวล ี2 กลุ ่ม นอกจาก 
ในแง่ความหมายแลว้ ความหมายนี้มปีรบิทการปรากฏหลากหลาย กล่าวคอื สามารถปรากฏร่วมกบันามวลทีัง้ทีเ่ป็นเอกพจน์  
และพหูพจน์ อย่างไรกต็าม การใชค้ าว่า กบั ในการเชื่อมนามวลยีงัมปีรบิทการใชท้ีค่่อนขา้งเฉพาะ กล่าวคอื เมื่อน ามาใชเ้ชื่อม
นามวลทีีม่คีวามเสมอภาคมากกว่า 2 กลุ่ม จะท าให้เกดิการตีความความหมายที่ต่างออกไป ซึ่งเกิดจากการที่ค าว่า กบั เน้น 
การเชื่อมนามวล ี2 กลุ่ม เมื่อมนีามวลกีลุ่มที ่3 เพิม่เขา้มา จงึอาจตคีวามว่า กบั ท าหน้าทีเ่ชื่อมนามวลทีีอ่ยู่ขนาบค าว่า กบั เท่านัน้ 
นอกจากนี้ ผู้วิจยัยงัพบว่านามวลีที่มาปรากฏร่วมกบัค าว่า กบั อาจเป็นได้ทัง้มนุษย์และสิง่ที่ไม่ใช่มนุษย์ โดยที่มกัยกสิง่ที่มี
สถานภาพสงูกว่ามาเป็นนามวลสีว่นหน้า เช่น พระมหากษตัรยิก์บัขนุนาง มนุษยก์บัขา้วของเครือ่งใช ้

ประการสุดทา้ย ผู้วจิยัพบว่าค าว่า กบัขา้ว เป็นค านามทีม่ ีกบั เป็นองค์ประกอบ การปรากฏใชข้องค าว่า กบั ในปรบิทนี้ 
พบเพยีง 1 ตวัอย่างในจารกึสโุขทยั คดิเป็นรอ้ยละ 2 ค าว่า กบัขา้ว มคีวามหมายว่า ‘อาหารส าหรบักนิร่วมกบัขา้ว’ ทัง้นี้ เน่ืองจาก
ความหมายของ กบัขา้ว เป็นสิง่ทีไ่ม่ใช่มนุษย ์ทีข่าดอ านาจในการกระท าอาการแบบสกรรม จงึพบปรบิทดงักล่าวในประโยคอกรรม 

โดยสรุป ผู้วจิยัพบว่าความหมายเชงิปรบิททุกความหมายมจีุดเชื่อมโยงกนัเป็นความหมายเดยีว คือ ความหมายเชิง 
มโนทศัน์ ‘แสดงการมสี่วนร่วมในสถานการณ์’ ส่วนความหมายที่พบทัง้ 4 ความหมายนัน้มแีง่มุมทางความหมายแตกต่างกนั
เนื่องจากอทิธพิลจากปรบิททัง้ทางอรรถศาสตรแ์ละวากยสมัพนัธ ์ ดงันัน้ ความหมายทีห่ลากหลายของค าว่า กบั ในจารกึสุโขทยั 
ไม่ได้เกดิจากการพ้องรูปพ้องเสียง แต่เกดิจากการมีหลายความหมาย ผู้วจิยัมุ่งหวงัว่าการศกึษาความหมายของค าว่า กบั  
โดยวเิคราะหป์รบิททางอรรถศาสตรแ์ละวากยสมัพนัธจ์ะช่วยใหเ้หน็วา่ความหมายของค าว่า กบั มกีารขยายออกและการขยายออก
นัน้เป็นไปโดยกลไกทางปรชิาน ซึง่ไม่มงีานวจิยัใดในอดตีเคยวเิคราะหแ์นวทางนี้มาก่อน ยิง่ไปกว่านัน้ ผลการศกึษาของบทความ
เรื่องนี้ยงัช่วยใหเ้หน็หลกัคดิและวฒันธรรมของคนไทยในสมยัสโุขทยัทีส่ะทอ้นผ่านการใชภ้าษาไดเ้ป็นอย่างดี 
 
2. อภิปรายผลการศึกษา 

การศกึษาความหมายของค าวา่ กบั ในจารกึสโุขทยั ท าใหเ้หน็ขอ้มลูทีน่่าจะน ามาอภปิรายผลต่อไป ผูว้จิยัไดจ้ าแนกประเดน็
ทีจ่ะอภปิรายออกเป็น 3 ประเดน็ ดงันี้ 

2.1 อทิธพิลของปรบิททีม่ผีลต่อความหมาย (ความหมายย่อยของจุดหมาย) 
การวิเคราะห์ความหมายของค าโดยใช้ปริบททางอรรถศาสตร์และวากยสมัพนัธ์ชี้ให้เหน็ว่าปรบิทมอีทิธพิลอย่างยิง่ต่อ  

การเขา้ใจความหมายของค า หากปรบิทเปลีย่นไปกจ็ะเอือ้ใหเ้กดิการตคีวามใหม่ ยกตวัอย่างเช่น ความหมาย ‘บ่งชีจุ้ดหมาย’ ทีม่ี
ความหมายย่อย 2 ความหมาย เกดิขึน้จากการทีค่ ากรยิากลุ่มหนึ่งมนียัความหมายบางอย่างถูกขบัเน้นขึน้มา แทจ้รงิแลว้ ค ากรยิา
แสดงการยื่นส่งกเ็ป็นค ากรยิาแสดงการเคลื่อนทีรู่ปแบบหนึ่ง เพยีงแต่แสดงมโนทศัน์ทีข่บัเน้นการยา้ยทีเ่ขา้ไปอยู่ในการถอืครอง
ของจุดหมาย ต่างกับค ากริยาแสดงการเคลื่อนที่ที่เน้นเพียงมโนทัศ น์ของการไปถึงจุดหมายเท่านัน้ ดังตัวอย่างภาพร่าง
เปรยีบเทยีบต่อไปนี้ 
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Figure 3 A Comparison between the concepts of ‘showing of destination’ in two distinctive focus 
(Source: Nuchpraharn & Pothipath, 2023) 

จากกรณีดังกล่าว ท าให้เกิดค าถามต่อไปอีกว่า หากความหมายย่อยทัง้ 2 ความหมาย รวมถึงความหมายหลัก  
4 ความหมายไดแ้ตกความหมายออกไปในสมยัหลงัสโุขทยั จะท าใหภ้าษาไทยมคีวามหมายของค าว่า กบั มากขึน้เพยีงใด 

2.2 อทิธพิลของส านวนแปลจากภาษาบาลใีนภาษาไทย 
ค าเชื่อมผสม กบัดว้ย เป็นค าเชื่อมนามทีอ่าจได้รบัอทิธพิลมาจากส านวนแปลภาษาบาล ีอสันี พูลรกัษ์ (Poolrak, 2019 : 

14-17) ได้ตัง้ข้อสนันิษฐานไว้ว่าค าเชื่อมผสม กบัด้วย เกิดจากการแปลตามขอ้ก าหนดการแปลโดยพยญัชนะซึ่งเป็นการแปล 
ตรงตามรูปศพัท ์กล่าวคอื ค าว่า สห และ สทฺธ ึในภาษาบาลเีป็นค าที่มคีวามหมาย ‘บ่งชี้ผูร้่วม’ ก าหนดใหแ้ปลตามรูปศพัทเ์ป็น 
ค าว่า กบั แต่ค าว่า สห และ สทฺธ ึกถ็ูกน าไปใชแ้สดงความหมาย ‘บ่งชีเ้ครื่องมอื’ ไดเ้ช่นกนั ทัง้นี้ตามต าราการแปลโดยพยญัชนะ
เพื่อบอกเครื่องมอืนัน้ ไดก้ าหนดใหเ้ตมิค าว่า ดว้ย น าหน้านามวล ีจงึท าใหเ้มื่อจะตอ้งแปลตรงตามรปูศพัทแ์ลว้ กจ็ะตอ้งเรยีบเรยีง
เป็น กบั+[ด้วย+นามวล]ี ต่อมาจงึเกดิการตีความหมายใหม่ว่าเป็นการใช้ค าเชื่อมผสมเป็น [กบั+ด้วย]+นามวล ีอาจกล่าวได้ว่า  
การใชค้ าเชื่อมคู่กนัเช่นน้ีเป็นหลกัฐานหนึ่งทีแ่สดงถงึอทิธพิลการแปลภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย  

2.3 ตวัอย่างทีไ่ม่สามารถพจิารณาความหมายได ้
ในระหว่างรวบรวมข้อมูลและพิจารณาความหมายตามปริบท ผู้วิจยัพบตัวอย่างที่ไม่สามารถพิจารณาความหมายได้ 

จ านวน 2 ตวัอย่าง ดงันี้ 

ตวัอย่างท่ี 15 หนทางสาธุสตับุรุษทัง้หลาย(ไป่)พบไป่เหน็เป็นอนัมดืมนทอ์นธการแด่เราอนึง่โสดแด  
   __________ (บร)ิสทุธศลีอนัยงัธรมานในประเทศเรากด็ ีประเทศเจา้พระยา(ก)ับหตัร  
   แด่เรา อย่าใหเ้อาบณิฑบิาตแด่เราเลย 

จารกึเจดยีน้์อย, 1/22-25, พศว. 20-21 (Fine Arts Department, 2005 : 440) 

ตวัอย่างท่ี 16 ฝงูคนอนัมใีนเมอืงหรภุิญชยันี้กด็เีขามใีจศรทัธาแก่พระมหาเถรเป็นเจา้ บางคนเขา้บวช 
   จ าศลีกระท าวรีะอนัดแีห่งส านกัพระมหาเถรเป็นเจา้ แต่นัน้จงึบงัเกดิเป็นบุญธรรม  
   หนกัหนา พระมห(าเถรเป็น)เจา้มาอยู่บ่มนิานเท่าใด ท่านจงึร าเพงิ ไปมาพจิาร(ณา)  
   __________ าสนี้ กบัพระพุทธรปูยนือนัสถติอยู่ดา้นปลา __________ ก น้ี   
   อนัอาจารยเ์ถา้แก่แต่ชัว่ก่อนหากกระท าประ __________ มหาเถรเป็นเจา้จงึตรไิด ้  
   ดว้ยก าลงัปัญญา จกั __________ ธ __________ ชนคนสปัปุรุษทัง้หลาย    
   __________ พระเป็น __________ เถงิหา้ __________ 

จารกึวดัพระยนื, 1/31-40, พ.ศ. 1914 (Fine Arts Department, 2005 : 132) 
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จากตัวอย่างที่ 15 และ 16 ข้างต้น จะเห็นได้ว่าเป็นส่วนของจารึกที่ช ารุดเสียหายและมีข้อความเลือนหายไป ท าให้ 
ไม่สามารถท าความเขา้ใจความหมายของค าว่า กบั ไดแ้น่ชดั แมจ้ะพจิารณาปรบิทขอ้ความทีก่วา้งขึน้กย็งัเขา้ใจไดย้าก ในประโยค
ที ่15 เป็นกรณีทีค่ าว่า กบั เหลอืเพยีงตวั บ ใบไมก้บัไมห้นัอากาศ (ในจารกึเขยีนไมห้นัอากาศอยู่บนตวัสะกด) แต่ผูป้รวิรรตเหน็ว่า
ควรอ่านเป็นค าว่า กบั จงึได้วงเลบ็ตวั ก ไก่ ไว้ อกีกรณีหนึ่งคือตวัอย่างที่ 16 ขอ้ความหน้าค าว่า กบั เลอืนหายไป ไม่ปรากฏ 
ส่วนกรยิาวลขีองประโยค แมว้่าจะพอสนันิษฐานไดว้่า กบั ในตวัอย่างนี้มคีวามหมาย ‘บ่งชีจุ้ดหมาย’ เนื่องจากนามวลทีีต่ามหลงั 
ค าว่า กบั เป็น พระพุทธรูป ซึง่เป็นปรบิททีพ่บมากในความหมาย ‘บ่งชีจุ้ดหมาย’ แต่เนื่องจากขาดองคป์ระกอบของประโยคที่แน่ชดั
และยงัมีความเป็นไปได้ว่าข้อความที่เลือนหายไปอาจเป็นค านาม เพราะปรากฏค าว่า นี้ ซึ่งเป็นค าระบุเฉพาะที่ใช้ประกอบ 
หลงัค านาม หากขอ้ความ าสนี้ เป็นนามวลกีอ็าจพจิารณาว่าค าว่า กบั เป็นค าเชื่อมนามมคีวามหมาย ‘แสดงการรวม’ ไดเ้ช่นกนั 
 
3. ข้อเสนอแนะ 

หลงัจากไดศ้กึษาความหมายของค าว่า กบั ในจารกึสุโขทยั ผูว้จิยัสงัเกตเหน็ประเดน็ทีส่ามารถน าไปต่อยอดศกึษาวจิยัได้ 
ในอนาคต โดยจ าแนกประเดน็ทีจ่ะเสนอแนะออกเป็น 3 ประเดน็ ดงันี้ 

3.1 ศกึษาการเปลีย่นแปลงดา้นความหมายของค าว่า กบั ตัง้แต่สมยัสโุขทยัจนถงึปัจจบุนั  
ในบทความเรื่องนี้ผู้วิจยัได้ศึกษาความหมายของค าว่า กบั เฉพาะในสมยัสุโขทยั พบว่าปริบทการใช้ในความหมาย 

จ านวนหนึ่งมแีนวโน้มทีจ่ะเกดิการเปลีย่นแปลงทางความหมายในสมยัหลงัจากสุโขทยั เมื่อเปรยีบเทยีบการใชข้องค าว่า กบั ใน
ภาษาไทยปัจจุบนัพบว่ามคีวามหมายทีห่ลากหลายมากกว่าในสุโขทยั ผูว้จิยัสนันิษฐานว่าในช่วงเวลาตัง้แต่สิน้สุดสมยัสุโขทยัจน
มาถงึสมยัปัจจุบนั ค าว่า กบั น่าจะผ่านการเปลีย่นแปลงทางความหมายอกีพอสมควร สงัเกตไดจ้ากความหมายและตวัอย่างการให้
ความหมายของค าว่า กบั ในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน ได้แก่ ‘บอกเครื่องมอืทีก่ระท า’ เช่น ไดย้นิมากบัห ูหรอื ‘บอก
สถานที’่ เช่น นัง่กบัพื้น หรอื ‘บอกผูถู้กกระท า’ เช่น เขารา้ยกบัฉนั (The Royal Institute, 2013 : 106) ความหมายเหล่านี้ยงัไมพ่บ
ในจารกึสโุขทยั จงึน่าจะเป็นความหมายทีเ่กดิขึน้ในสมยัหลงั 

อย่างไรก็ตาม ข้อมูลที่ได้จากการวิเคราะห์เนื้อหาในบทความเรื่องนี้ก็พอสนันิษฐานได้ว่าความหมายในสมยัสุโขทยั  
จะขยายความหมายกลายเป็นความหมายใดในสมัยหลัง ยกตัวอย่างเช่น ความหมาย ‘บ่งชี้จุดหมายของการเคลื่อนที่ ’  
อาจกลายเป็นความหมายแสดงสถานที่ เช่น นัง่กบัพื้น กล่าวคอื ค าว่า นัง่ แม้ว่าจะเป็นค ากรยิาแสดงอาการอยู่ ณ ที่ใดที่หนึ่ง  
แต่เหตุการณ์การอยู่กบัทีน่ี้กเ็ป็นผลมาจากเหตุการณ์การเคลื่อนทีเ่ขา้มานัง่ นอกจากนี้ ในกรณีของค าว่า กบัขา้ว ที่พบในจารกึ
สุโขทยั ผู้วิจยัก็สงัเกตว่าในปัจจุบนัค าว่า กบั ค าเดียวก็มีความหมายว่า ‘อาหารส าหรบักินร่วมกบัข้าว’ ได้ ในอนาคตข้อมูล 
ในบทความนี้สามารถน าไปต่อยอดศกึษาการเปลี่ยนแปลงด้านความหมายของค าว่า กบั ตัง้แต่สมยัสุโขทยัมาจนถึงปัจจุบนัได้  
โดยอาจใช้มุมมองจากแนวคดิเรื่องกระบวนการกลายเป็นรูปไวยากรณ์ 9 (Grammaticalization) ประกอบเพื่อช่วยให้เขา้ใจกลไก 
และกระบวนการเปลีย่นแปลง 

ในปัจจุบัน มีนักวิจัยหลายท่านสนใจศึกษาการเปลี่ยนแปลงด้านความหมายของค าตัง้แต่สมัยสุโขทัยจนถึงปัจจุบนั  
โดยนิยมใช้แนวคดิเรื่องกระบวนการกลายเป็นรูปไวยากรณ์เป็นกรอบการวิเคราะห์และนิยมศกึษาค าที่มลีกัษณะเป็นค าเชื่อม 
ยกตวัอย่างเช่น วทิยานิพนธเ์รื่อง “พฒันาการของพหุหน้าทีข่องค าว่า ซึ่ง ในภาษาไทย” ของนัทธ์ชนัน เยาวพฒัน์ (Yaowapat, 
2008) วทิยานิพนธเ์รื่อง “การกลายเป็นค าไวยากรณ์ของ “ดว้ย”” ของนพรฐั เสน่ห ์(Sanah, 2013) วทิยานิพนธเ์รื่อง “พฒันาการ
ของค าว่า “บน” ในภาษาไทย : การศกึษาตามแนวอรรถศาสตรป์รชิาน” ของภคภต เทยีมทนั (Thiamthan, 2018) วทิยานิพนธเ์รือ่ง 
“พฒันาการของค าว่า “เลย” ในภาษาไทย” ของวรรณภา สรรพสทิธิ ์(Sapphasit, 2019) วิทยานิพนธ์เรื่อง “ค าบุพบท “แก่” : 
การศึกษาเชิงประวตัิ” ของศุภชยั ต๊ะวิชัย (Tawichai, 2020) งานวิจัยเหล่านี้ล้วนเป็นการศึกษาการเปลี่ยนแปลงด้านหน้าที่ 

                                                           
9 กระบวนการกลายเป็นรูปไวยากรณ์ หมายถงึ กระบวนการทีค่ าค าหนึ่งแสดงหน้าทีท่างไวยากรณ์ได้มากกว่าเดมิเมือ่ผ่านกาลเวลา (Thepkanjana, 
2016: 14) กระบวนการกลายเป็นรูปไวยากรณ์มุ่งเน้นศกึษาสาเหตุทีท่ าใหเ้กดิการเปลีย่นแปลง กลไกทางภาษาทีเ่กี่ยวขอ้ง รวมถงึวเิคราะห์ลกัษณะ  
การเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้ในกระบวนการ 
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และความหมายของค าเชื่อม โดยใช้แนวคิดเรื่องกระบวนการกลายเป็นรูปไวยากรณ์เป็นกรอบในการวิเคราะห์ ซึ่งชี้ให้เห็น
ลกัษณะร่วมของค าเชื่อมที่มแีนวโน้มจะขยายหน้าที่และมคีวามหมายเพิม่มากขึ้นตามยุคสมยั และอาจพบการสูญห น้าที่หรอื 
สูญความหมายในบางสมยัได้ ทัง้นี้กระบวนการเปลี่ยนแปลงดงักล่าวเกิดขึ้นจากการวิเคราะห์ใหม่ กล่าวคือ เมื่อค ามีปริบท  
การปรากฏเปลีย่นไป จะส่งผลใหก้ารวเิคราะหห์น้าทีแ่ละการตคีวามความหมายของค านัน้ ๆ เปลีย่นตามไปดว้ย ผูว้จิยัสงัเกตว่า
งานวจิยัทีศ่กึษาก่อน พ.ศ. 2560 (ค.ศ. 2017) จะมุ่งเน้นศกึษาตามแนวคดิเรื่องกระบวนการกลายเป็นรปูไวยากรณ์เป็นแนวคดิหลกั 
ส่วนงานวจิยัทีศ่กึษาหลงั พ.ศ. 2560 (ค.ศ. 2017) นิยมน ากระบวนการทางปรชิานตามแนวคดิเรื่องอรรถศาสตรป์รชิานมาศกึษา
ร่วมด้วย งานวิจัยกลุ่มใหม่นี้ชี้ให้เห็นว่ากระบวนการอุปลักษณ์และกระบวนการนามนัยมีส่วนส าคัญในการผลักดันให้ 
การวิเคราะห์ใหม่เกิดขึ้นได้ และกระบวนการทางปริชานยังมีส่วนช่วยให้สามารถเชื่อมโยงระหว่างความหมายตามปริบท  
แต่ละความหมายไดช้ดัเจนขึน้ 

งานวจิยัทัง้ 5 เรื่องขา้งต้นเป็นการศกึษาค าเชื่อมรายค าในภาษาไทย โดยเน้นภาษาทีใ่ชก้นัทัว่ไปเป็นภาษากลางของชาต ิ
แต่ในบทความเรื่องนี้มุ่งเน้นศกึษาภาษาทีป่รากฏในจารกึสุโขทยัเท่านัน้ หากมองในเชงิประวตัศิาสตรแ์ลว้ เมอืงสุโขทยัมชี่วงเวลา
ร่วมสมยักบัเมอืงอยุธยา อาจนับไดว้่าบทความเรื่องนี้กเ็ป็นงานวจิยัอกีเรื่องหนึ่งทีศ่กึษาภาษาถิน่สุโขทัยในสมยัอดตี ผูว้จิยัพบว่า 
มงีานวจิยัภาษาถิน่เชงิประวตัทิีน่่าสนใจ คอื วทิยานิพนธเ์รื่อง “ค าเชื่อมในภาษาไทยถิน่ใต้ : การศกึษาเชงิประวตัิ” ของอภชิญา 
แกว้อุทยั (Keawuthai, 2019) เป็นการเกบ็ขอ้มลูเชงิประวตัจิากจารกึทีพ่บในภาคใต ้เช่น เมอืงนครศรธีรรมราช เมอืงไชยา ซึง่เป็น
เมืองที่ร่วมสมัยกบัเมืองอยุธยา ผลการวิจัยพบว่า ความหมายของค าเชื่อมมีแนวโน้มที่จะเปลี่ยนแปลงโดยการเพิ่มหน้าที่  
สญูหน้าที ่และคงหน้าที ่โดยมกีลไกทีส่ าคญัคอืการวเิคราะหใ์หม่ อุปลกัษณ์ และนามนยั หากในอนาคตมกีารศกึษาพฒันาการของ
ค าเชื่อมในภาษาถิน่อื่น ๆ มากขึน้ กจ็ะช่วยเตมิเตม็องคค์วามรูเ้กีย่วกบัค าเชื่อมในภาษาไทยเชงิประวตัใิหค้รอบคลุมมากยิง่ขึน้ 

3.2 ศกึษาการเปลีย่นแปลงดา้นความหมายของค าว่า กบั ในสมยัก่อนสโุขทยั  
นอกจากการศึกษาความเปลี่ยนแปลงด้านความหมายจากสมัยสุโขทัยถึงสมัยปัจจุบันแล้ว ผู้วิจ ัยเห็นว่าการศึกษา 

การเปลีย่นแปลงด้านความหมายที่เกดิขึน้ก่อนกม็คีวามน่าสนใจไม่แพก้นั ผูว้จิยัสนันิษฐานว่าค าว่า กบั ไดเ้กดิการเปลีย่นแปลง 
มาก่อนสมยัสโุขทยั เนื่องจากมขีอ้บ่งชี ้2 ประการทีแ่สดงใหเ้หน็ว่าค าว่า กบั ไดผ้่านเสน้ทางพฒันาการมาแลว้ระดบัหนึ่ง ดงันี้ 

ประการทีห่นึ่ง ความหมายทีป่รากฏถีม่ากทีสุ่ดไม่ใช่ความหมายทีใ่กลเ้คยีงกบัความหมายเชงิมโนทศัน์ หากพจิารณาแลว้ 
ความหมาย ‘บ่งชีผู้ร้่วม’ มคีวามหมายใกลเ้คยีงกบัความหมายเชงิมโนทศัน์ ‘แสดงการมสีว่นร่วมในสถานการณ์’ มากทีส่ดุ กล่าวอกี
นัยหนึ่งคอื เมื่อกล่าวถงึค าว่า กบั ความหมายแรกทีค่นนึกถงึคอืความหมาย ‘บ่งชีผู้ร้่วม’ แต่ปรากฏว่าในสมยัสุโขทยักลบัพบว่า
ความหมาย ‘บ่งชี้จุดหมาย’ ปรากฏใชถ้ี่มากทีสุ่ด ทัง้ ๆ ที่น่าจะเป็นความหมายทีห่่างไกลความหมายเชงิมโนทศัน์มากทีสุ่ดจาก
ความหมายจ านวน 4 ความหมาย 

ประการที ่2 ค านาม กบัขา้ว พบปรากฏใชค้รัง้แรกในสมยัสุโขทยั และกม็ใีชเ้ป็นค าประสมอยู่แลว้ ผูว้จิยัจงึไม่สามารถหา
หลกัฐานทีแ่สดงถงึจุดเชื่อมโยงที ่กบั ‘บ่งชีผู้ร้่วม’ จะใชคู้่กบัค าว่า ขา้ว จนกลายเป็นค าประสม การทีค่ าสองค ามาประสมกนัไดน้ัน้
จ าเป็นตอ้งมใีชคู้่กนัมาเป็นระยะเวลาหนึ่ง จงึจะผกูตดิเป็นหน่วยเดยีวกนัได ้

หากมกีารสบืคน้ในภาษาอื่นที่อยู่ในตระกูลภาษาขร้า-ไท (Kra–Dai languages)10 กอ็าจจะช่วยใหเ้ขา้ใจการเปลีย่นแปลง
ทางดา้นความหมายทีท่ าใหไ้ดข้อ้สรุปว่าเหตุใดในสมยัสโุขทยัมคี าว่า กบั ใชแ้ตกต่างกนัออกไปถงึ 4 ความหมาย 

3.3 ศกึษาเปรยีบเทยีบการใชค้ าว่า กบั กบัค าอื่นทีแ่สดงความหมายใกลเ้คยีงกนั  
ผูว้จิยัเหน็ว่าค าว่า กบั ทีเ่ป็นค าเชื่อมนาม มคีวามหมาย ‘แสดงการรวม’ มลีกัษณะการใชใ้กลเ้คยีงกบัค าว่า แล หรอื และ 

จากผลการวจิยัพบว่าแมว้่าค าว่า กบั กบั แล/และ จะมคีวามหมายใกลเ้คยีงกนัและน ามาใชเ้ป็นค าเชื่อมนามไดเ้หมอืนกนั แต่หาก
ไดว้เิคราะหป์รบิทการปรากฏอย่างละเอยีดกจ็ะพบว่าค าทีท่ าหน้าทีเ่ดยีวกนัอาจมกีารสบัหลกีหน้าทีก่นั ในกรณีของ กบั กบั และ 
ค าว่า กบั จะใชเ้ชื่อมนามไดจ้ ากดักว่าค าว่า และ นอกจากนี้ ผูว้จิยัยงัเหน็ว่าค าว่า กบั มกัใชใ้นภาษาทีม่รีะดบัความเป็นทางการ

                                                           
10 ตระกลูภาษาขรา้-ไท (Kra–Dai languages) ในอดตีรูจ้กักนัในชือ่ตระกลูภาษาไท-กะได ภาษาไทยจดัอยู่ในตระกลูภาษานี้ 
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น้อยกว่าค าว่า และ จงึน่าสนใจว่าค าว่า กบั จะมคีวามหมายซอ้นทบักบัค าใดไดอ้กีบา้ง และมลีกัษณะการสบัหลกีหรอืแข่งขนักนั  
ในเชงิหน้าทีท่างไวยากรณ์อย่างไร 
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